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Es uno de los villancicos atribuidos a Antonio de Salazar más conocidos e interpretados, perteneciente al tipo ne-
grilla, o “de negro”, por remedar la manera de hablar de este grupo racial. Antón es uno de los personajes recurren-
tes en este subgénero de villancicos, quien acude a Belén con sus cantos, bailes (puerto rico y camarón) e instru-
mentos musicales. Es el mismo personaje quien canta. La música se centra en la expresión de ese espíritu alegre y 
cándido, con el que se da la bienvenida al Nacimiento del Niño Dios. El motivo musical asignado al fonema “tarará” 
(3 notas consecutivas ascendentes), está presente a lo largo de todo el villancico (epistrophe). Se transportó a una 
cuarta inferior. Editado en Stevenson, 1974, Christmas Music…: 159-162; Stevenson, 1974, Seventeenth-Century...: 
55-61; Stevenson, 1975: 277-279; Ramírez Ramírez, 1981: 110-116. Pérez Ruiz, en prensa. 
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35
A dúo, villancico a la Navidad del Señor

Un ciego que con trabajo

Antonio de Salazar CSG. 266
Anónimo

Introducción

Un ciego que con trabajo
canta coplas por la calle
por alegrar hoy la fiesta
es ciego a nativitate.

Estribillo

5	      Óiganle, que ya viene cantando,
y canta del cielo de tejas abajo.

Coplas

Fue la santa Navidad
de Adán hija de verdad
por recta vía

10	 según su genealogía
lo demuestra paso a paso.
Y fue el caso
sucedido

4 ciego a nativitate. Expresión corriente: ciego de na-
cimiento. Aquí el sentido es que el ciego pregona el 
Nacimiento de Cristo sin verlo (fe ciega, diríamos).

7 Fue la santa Navidad / de Adán hija de verdad. En 
efecto, san Lucas remonta la genealogía de Cristo hasta 
Adán (véase Lc 3:23-38).

El ciego que celebra o narra el Nacimiento de Cristo no es infrecuente en los villancicos y remite de manera direc-
ta al ciego que recitaba coplas por la calle pidiendo dinero. En la tradición escrita, esta poesía de origen popular 
tiende a ajustarse al esquema métrico de la quintilla (las conocidas quintilllas de ciego). Un buen ejemplo de ello lo 
encontramos en el villancico de León Marchante que empieza: “Maravillas del Señor / quiero cantar desde luego, / 
pero adviertan que al rigor / nace Cristo Dios de Amor, / y yo vengo a ser el ciego” (1733, I, p. 12). En el presente vi-
llancico, el poema recupera el motivo del ciego y presenta una estructura métrica propia, donde cada estrofa de 21 
versos combina octosílabos y versos de pie quebrado con rima pareada. El poema refiere en estilo bajo y chocarrero 
el pecado de Adán y Eva y la decisión de Dios de enviar a su Hijo al mundo luego de celebrar un concilio en el cielo.
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que Adán de Eva era marido,
15	 como cierto autor lo prueba.

Y a esta Eva
le dio gana
de morder una manzana
y mordiola,

20	 que fue culpa golpe en bola
y pecado garrafal,
y fue tal
que alcanzó a feas y lindas.
Pero no la dieron guindas

25	 ni ensalada,
pues quedó ella condenada
y todo el mundo común.
–Tumbe, tumbe, que tumbe.

Viendo el sumo consistorio,
30	 como dice el reportorio,

por un bocado
todo el mundo condenado,
dijo el Padre puesto en medio:
“Buen remedio

35	 que el segundo

20 golpe en bola. “Metafóricamente, vale el acierto y 
seguridad con que se ejecuta o logra algún dicho u ac-
ción, especialemente contra otro”.

24-27 Pero no la dieron guindas / ni ensalada, / pues que-
dó ella condenada / y todo el mundo común. No le dieron 
ningún premio por su transgresión, sino todo lo con-
tario: a partir de ese momento, Eva dejará el paraíso 
terrenal y el pecado no será privativo de algunos sino 
que afectará a toda la humanidad (será común a todos).

29 Viendo el sumo consistorio, / como dice el reportorio. 
Se refiere a la asamblea divina (=sumo consistorio) don-
de Dios decide enviar a su Hijo al mundo, motivo litera-
rio sobrepuesto al relato de la Anunciación en tiempos 
remotos y trasmitido por diversas fuentes. “Consisto-
rio. El consejo, tribunal o juzgado donde se ven y de-
ciden las causas y litigios en común, así sacras como 
civiles, criminales y económicas”. (Aut.). “Reportorio. 
Libro abreviado o prontuario en que suscintamente se 

hace mención de cosas notables, remitiéndose a lo más 
latamente expresado en otros escritos. Dícese también, 
y con más propiedad, repertorio”. 

31-32 por un bocado / todo el mundo condenado. “Por 
tanto, como por un hombre entró el pecado en el mun-
do y por el pecado la muerte y así la muerte alcanzó a 
todos los hombres, ya que todos pecaron” (Ro 5:12). De 
acuerdo con Trento, el pecado original entró al mundo 
con Adán y Eva y comprehende a todo el linaje huma-
no (Concilio de Trento, 1785, p. 21).

35 que el segundo. De acuerdo con San Pablo, “Adán... 
es figura del que había de venir”; Jesús, por tanto, es el 
segundo Adán (Ro 5:14). Si el primero trajo la perdi-
ción al mundo, el segundo viene a redmirlo. “Así pues, 
como el delito de uno atrajo sobre todos los hombres 
la condenación, así también la obra de justicia de uno 
procura a todos la jutificación que da la vida” (Ro 5:18).
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vaya a redimir el mundo,
y él dará un remedio fijo
que es buen Hijo
y si no

40	 verá para qué nació.
Nazca y muera,
que no faltará quien quiera
darle muerte, como digo,
ni un amigo

45	 que le venda aunque se ahorque.
Pero llevará buen porque
su pecado,
pues reventará el cuitado
por donde es bueno el atún”.

50	 –Tumbe, tumbe, que tumbe.

9 Por vía recta T [reponemos la rima en -ía según PS]
14 que Adán Eva era marido T [reponemos la preposición de según el sentido y PS]
18 de morder de una manzana PS

42-43 que no faltará quien quiera / darle muerte, como 
digo. Alusión a Herodes y a la matanza de los inocentes 
(veáse Mt 2:16)

44-45 ni un amigo / que le venda aunque se ahorque. Alu-
sión a Judas, quien vendió a Jesús por treinta monedas 
de plata y luego se ahorcó (véase Mt 27:3-10).

48-49 pues reventará el cuitado / por donde es bueno el 
atún. El remordimiento por haber traicionado a Jesús 
hincha a Judas hasta hacerlo reventar como un atún. 
“Éste, pues, con la paga de su crimen compró un cam-
po y cayendo de cabeza reventó por medio y todas sus 

entrañas se esparcieron” (Hc 1:18). “Es la pesca de los 
atunes desde el nacimiento de las Cabrillas… hasta que 
se encubre el Arturo… Suelen engordar tanto, que se 
vienen a hender y abrir” (Plinio, 1624, p. 549, Lib. IX, 
cap. XV). “Reventar. Abrirse una cosa que tiene dentro 
alguna materia que empuja y hace fuerza por salir, o 
por alguna violencia que le impele” (Aut.).

28 y 50 Tumbe, tumbe, que tumbe. Véase Pérez de 
Montoro: “Tumba, tumba que tumba, tumba que tum” 
(1736, II, p. 329).

Correspondencias

El poema se encuentra en el villancico VI del pliego Letras de los villancicos que se cantaron en la Santa Iglesia me-
tropolitana y patriarcal de Sevilla, en los maitines del Nacimiento de nuestro redentor Jesucristo. Compuestos por el 
racionero Alonso Xuarez, maestro de capilla de dicha Santa Iglesia. Sevilla: Juan Francisco de Blas, 1676 (CVBNXVII, 
n. 405). La versión musical de Salazar suprime las dos siguientes coplas:

Teniendo ya este decreto
el cielo en su balsopeto,
el gran Señor
dijo: “Manos a labor”
y buscó una Virgen pura
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muy segura
que no fuese
de la Mancha, ni lo oliese.
Por nacer desta doncella
dio con ella
y encontrada
enviole una embajada:
“Ave María”,
y aceptada el mismo día
en persona el Rey divino
de allá vino
(como diremos abajo),
y la abundancia que trajo
fue tan plena
que esta noche estuvo llena
la cuba de Sahagún.
Tumbe, etc.

Encarnó su Majestad
y nació Dios, es verdad,
desnudo y crudo,
pero aunque nazca desnudo
le cantarán mil motetes
y sonetes
y coplillas
que mejor fueran mantillas,
como dijo Cicerón.
Y a esta sazón
en la Canarias
puso el cielo luminarias,
y cohetes
dispararon morteretes,
y hubo un ángel volandero
que primero
fue a avisar a los pastores,
y ellos viendo al Dios de amores,
sin cesar,
hecho carne, de llorar,
le cantaron en run run.
Tumbe, etc.

En la Colección Sánchez Garza se conserva un villancico de Alonso Xuárez que empieza “Venid, zagales, veréis a 
un Dios Niño” (véase Tello et al., 2022, p. 176, CSG. 298). 

Descripción de la fuente

3 papeles: A, T, ac. Portada: “Un ciego que contravajo canta / A Duo. Villansico / A la Navidad del S.r / Mro Salazar 
/ son 3 papeles”. La caligrafía es distinta a la de los otros villancicos de este compositor. No presenta nombres de 
monjas.
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Este villancico, de corte popularizante, alude a la tradición de la literatura de cordel, con sus personajes ciegos que 
pregonaban y vendían coplas. Las de este villancico narran, de una manera chusca y coloquial, el origen de Cristo 
salvador. Tiene una breve introducción donde es presentando el personaje “un ciego” (T solo), complementada por 
un estribillo a dúo que inicia con la arenga: “óiganle, óiganle”, reforzada musicalmente a través de saltillos. Sobre el 
verso “y canta del cielo” ocurre una secuencia ascendente, mientras que en el siguiente verso “de tejas abajo”, 
el sentido de la música es descendente, con intervalos de quinta descendente sobre la palabra “abajo”. Las coplas, 
asignadas al T solo, corresponden a las historias que llega a cantar el ciego. Esta sección presenta una estructura 
narrativa interesante, llena de modulaciones y guiños, tanto poéticos como musicales, a manera de comentarios 
al margen; en el caso de la música, se rompe la simetría de las frases con la disrupción de motivos que no tienen 
que ver con la gramática desarrollada (cc. 54; 84-85). Se trata de recursos para mantener el interés en la escucha. 
A cada copla responde un dúo con acompañamiento entonando la onomatopeya “tumbe que tumbe”. Editado en 
Stevenson, 1974 Christmas Music…: 163-165; Stevenson, 1974, Seventeenth-Century…: 62-71; Ramírez Ramírez, 1981: 
100-109; Pérez Ruiz, en prensa.

Crítica a la edición musical

1)	 c. 55, T: “por vía recta” en el ms.
2)	 c. 92, b: notas ilegibles por pérdida del papel.

3)	 c. 112, b: el La no alcanza a verse en el ms., por pér-
dida de ese fragmento del papel.
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36
Villancico a la Santísima Trinidad

Vengan, vengan, verán en las aguas
1691

Manuel de Pereira CSG 237

Anónimo

Estribillo

Vengan, vengan, verán en las aguas
del río celestial,
descubierto y patente,
el misterio sagrado

5	 de la Trinidad.

Coplas

A la voz del Padre eterno
tan obedientes están
todos los cielos, que tienen
las puertas de par en par.

10	      Ciega a la luz del prodigio,
la vista más perspicaz
distinguir apenas puede
de lo eterno lo mortal.

Del Hijo amado en las ondas
15	 está la divinidad,

11 perspicaz. “Adjetivo de una terminación que se 
aplica a la vista muy aguda y que alcanza mucho” (Aut.).

12-13 distinguir apenas puede / de lo eterno lo mortal. 
Pareciera aludir a la doble naturaleza de Cristo. En 

este sentido, al meditar sobre el prodigio, resulta difícil 
discernir qué es humano (mortal) y qué divino (eterno) 
en Cristo. Por un lado, se bautiza y lava como un 
hombre más; por otro, Dios lo reconoce como su Hijo.

El poema explica el misterio de la Santísima Trinidad a partir del episodio del bautismo de Cristo en el río Jordán: 
“Y sucedió que por aquellos días vino Jesús desde Nazaret de Galilea, y fue bautizado por Juan en el Jordán. En 
cuanto salió del agua vio que los cielos se rasgaban y que el Espíritu, en forma de paloma, bajaba a él. Y se oyó una 
voz que venía de los cielos: ‘Tú eres mi hijo amado, en ti me complazco’” (Mc 1:9.11. Véase asimismo Mt 3:13-16, 
Lc 3:21-22).
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que para su trono solo
tiene decencia el cristal.

Entre Hijo y Padre las alas
del Sancto Espíritu están

20	 ascendiendo a lo paterno,
volando a lo filial,

que como amor es quien vuela
en medio tan singular
está la caricia haciendo

25	 los extremos unidad.
Tres parecen los misterios

donde tres milagros hay,
y atendida la substancia
es uno solo no más.

2 del río Jordán Ti12:A12:T [en los cinco testimonios se tacha Jordán y se escribe 
celestial]
15 está la da divinidad A [suprimimos la palabra da por metro y sentido]
28 sustancia T

14-17 Del Hijo amado en las ondas / está la divinidad, 
/ que para su trono solo / tiene decencia el cristal. Sólo 
algo diáfano y transparente como las aguas del Jordán 
(=crital) puede ser el trono de Cristo. La copla remite 
a la visión del trono de Dios legada por san Juan: Et in 
conspectu sedis tanquam mare vitreum simile crystallo 

Descripción de la fuente

8 papeles: Coro 1: Ti1, Ti2, A, b / Coro 2: Ti, A, T, b. Portada: “Villansico, A la Sanctissima / trinidad / Año de 1691 / 
Vengan Vengan Veran / en las aguas”. El nombre del compositor figura en todas las partes como “Manuel Pereira”. 
Aquí lo consignamos como Manuel de Pereira puesto que es como se le nombra en las actas de cabildo.. T: “Con 
ystrumento”. b del segundo coro: “m.e mariana órgano”. Todas las partes tienen nombres de monjas. Hay diferentes 
caligrafías en algunas secciones del texto poético, con sustitución de palabras y textos alternativos agregados 
posteriormente. El manuscrito presenta fragmentos de música tachados en algunas partes. En el T está copiada 
otra melodía en clave de Sol (distinta a la del Ti del segundo coro) para las coplas 2 y 4, y en la parte superior del 
pentagrama, con otra caligrafía, se agregó la copla 6.

(Ap 4:6, “Y enfrente del solio había como un mar 
transparente de vidrio semajanete al cristal”).

18-21 Entre Hijo y Padre las alas / del Sancto Espíritu 
están / ascendiendo a lo paterno, / volando a lo filial. El 
Espírtu Santo baja del cielo y se posa en el Hijo. En 
tanto amor, establece la unión entre los dos extremos 
(cielo y tierra), como dice la copla siguiente.
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El estribillo inicia con un salto de quinta ascendente que refuerza la arenga del texto: “vengan, vengan” (exclama-
tio). Sobresale la regularidad rítmica a lo largo del villancico, con algunos juegos antifonales entre los dos coros. 
Hay dos juegos de coplas alternadas entre los dos coros, con variantes sobre el mismo material musical. Se trans-
portó a una cuarta inferior. Editado en Muriel y Lledías, 2009: 482-499.

Crítica a la edición musical

1)	 c. 4, Ti1, Sol del tercer tiempo: # en el ms.
2)	 cc. 19-21, Ti2, “del rio celestial”: “de la Trinidad” en el 

ms. Se igualó al resto de las voces.
3)	 cc. 35-36, Ti2, “celestial”: “Jordán” en el ms. Se igualó 

al resto de las voces.
4)	 c. 36, Ti2: originalmente estaba escrita la nota Fa (Si), 

y el Sol (Do) es una corrección, recalcado con la in-

dicación “fa” escrita sobre la nota, seguramente en 
alusión al semitono del hexacordo.

5 y 7) c. 75, A:  semibreve y mínima en el ms.;   el texto 
poético no requiere de esa subdivisión de la nota.

6)	 cc. 84-85, T:  este fragmento está copiado en clave de 
Sol (Ti).
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37
Villancico a la Santísima Trinidad

Ay, que se esconde
1689

Miguel Mateo de Dallo y Lana CSG 164
Anónimo

Estribillo

Ay, que se esconde,
ay, que se eleva,
ay, que el ingenio se turba,
ay, que es misterio de cuenta,

5	 doctores,
que en una letra,
con el número trino que cifra,
se advierte apurada toda vuestra ciencia.

Ah de los sabios,
10	 ah de la escuela,

descifrad el enigma que abraza
a tres muy opuestos siendo una su esencia.

Coplas

De misterio he de cantar,
oigan que va a lo divino,

15	 y el trinar será destreza
a gloria de un Dios que es trino.

4 misterio. “Secreto incomprehensible de las verdades 
divinas, reveladas a los cristianos por la ley de gracia” 
(Aut.).

10 escuela. El poeta convoca a los sabios y a las dife-
rentes escuelas de teólogos para que expliquen el mis-

terio. “Escuela. Se llama asimismo la doctrina, princi-
pios y fundamentos de algún autor”. 

15-16 y el trinar será destreza / a gloria de un Dios que es 
trino. Juego de palabras (trinar-trino).

El poema advierte en principio lo elevado e incomprensible del misterio de la Santísima Trinidad, tan remoto que 
turba a los sabios, a los doctores y a las escuelas. Se establece así una suerte de paralelismo con la consternación 
que provocaba entre los sabios judíos el testimonio que daba Jesús de sí mismo como Hijo de Dios. En la coplas, 
el poema explica el misterio a partir del concepto teológico de procesión y aludiendo de manera muy general a 
diferentes pasajes del nuevo testamento.
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Al mirar dos procesiones
por consecuencias colijo
que tiene esto gran misterio

20	 aunque no sé su principio.
Mas por mi fe ya me consta,

y por hombres eruditos,
que estas noticias tuvieron
por relación de un buen Hijo.

25	      Este dice que su Padre
es tan docto y entendido
que debe a su entendimiento
tanto, que llegó a infinito.

Es tal el amor de entrambos
30	 que un Espíritu divino

haciéndose todo lenguas
divinidades nos dijo.

Todos de un ser gozan siempre
y es un ser tan individuo
que a tres el ser les faltara

35	 a no tener un ser mismo.

17 Al mirar dos procesiones. Esto es, la del Hijo y la del 
Espíritu Santo. “Procesión. La acción con que el Padre 
eterno produce al Verbo divino y la acción con que es-
tas dos personas divinas producen al Espíritu Santo” 
(Aut.).

22-24 y por hombres eruditos, / que estas noticias tuvie-
ron / por relación de un buen Hijo. Los hombres eruditos 
son los distintos autores del Nuevo testamento.

25-28 Este dice que su Padre / es tan docto y entendido / 
que debe a su entendimiento tanto, / que llegó a infinito. 
La copla remite a diversos pasajes del evangelio según 
san Juan, donde Jesús explica en diferentes momentos 
quién es y la relación que existe entre él y su Padre. 
Véase, en particular, Jn 8:13-59.

29-32 Es tal el amor de entrambos / que un Espíritu divi-
no / haciéndose todo lenguas / divinidades nos dijo. Para 
predicar la nueva palabra, Dios hizo descender sobre los 
discípulos el Espíritu Santo, quien les otorgó el don de 
lenguas. “Al llegar el día de Pentecostés, estaban todos 
reunidos con un mismo objetivo. De repente vino del 
cielo un ruido como una impetuosa ráfaga de viento, 
que llenó toda la casa en la que se encontraban. Se les 
aparecieron unas lenguas como de fuego que se repar-
tieron y se posaron sobre cada uno de ellos; se llenaron 
todos de Espíritu Santo y se pusieron a hablar en diver-
sas lenguas, según el Espíritu les concedía expresarse” 
(Hc 2:1-4).

Descripción de la fuente

5 papeles: Ti1, Ti2, A, b, ac-arp y vlne. Portada: “Villansico ala SSma / trinidad para el año / de / 1689 as / Mo Dn 
Migl Matheo de dallo Y lana”. Todas las partes tienen nombres de monjas; el Ti2 tiene hasta tres nombres. A, tacha-
do: “tenor”. La parte de arpa y violón tiene cifras relativas a algunas semitonías indicadas en las voces, en aquellos 
casos que pudiesen ser dudosos.
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Desde el punto de vista compositivo este villancico está a caballo entre los elementos residuales de la polifonía 
clásica y la búsqueda de una nueva expresión basada un poco más en el manejo armónico. Cada idea del texto 
poético está desarrollada en una sección musical con identidad propia, perfectamente delimitada a través de una 
cadencia. Los primeros cuatro compases, sobre el verso “Ay, que se esconde”, transcurren con una armonía estática 
(analepsis) en Re menor, y también los siguientes cuatro (“ay, que se eleva”), pero en Si bemol mayor, seguido de 
un proceso cadencial clásico (con uso de séptima menor y retardo 4-3). Otro motivo a lo largo del villancico es el 
descenso por grado conjunto a una tercera mayor seguida de una cuarta disminuida descendente (pathopoeia) en 
distintas regiones armónicas y en distintas voces (polyptoton) (p. ej. cc. 12-14; 77-78). A través de este tipo de ele-
mentos armónicos la música transmite la gravedad y lo insondable del misterio trinitario, frente al cual “se advierte 
apurada toda vuestra ciencia”. Tal limitación de la ciencia es representada a través de una progresión armónica des-
cendente (gradatio) (cc. 31-37). En los versos “Ah de los sabios, / ah de la escuela” (ver comentario al texto poético) 
el compositor retoma el motivo musical inicial, invocativo y grave (solemne) (anaphora). La mención en metáforas 
de la Santísima Trinidad (“número trino”, “tres muy opuestos”, “trinar”) es alegorizada musicalmente a través de la 
reducción de la dotación a 3 voces (cc. 26-40). Se transportó a una cuarta inferior.
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38
Villancico a cuatro a la Purísima Concepción de nuestra Señora

Quién es la que huella
1701

Miguel Mateo de Dallo y Lana CSG 169
Agustín de Salazar y Torres

Estribillo

¿Quién es la que huella
el primer horror
y en perpetuo albor
es aurora bella?

5	      Ella.
Dígalo el agua,

oigan al viento,
escuchen la tierra,
atiendan al fuego.

Coplas

10	      Al componer el orbe,
artífice supremo,
formando de la nada

La doctrina de la Inmaculada Concepción sostiene que en la Virgen María nunca hubo mancha de pecado original 
porque ella fue preservada desde toda la eternidad para ser la Madre de Dios (véase n. 4, comentario). La litur-
gia cristiana relacionó a la Virgen con la Sabiduría del Antiguo testamento, quien en el Eclesiástico se presenta 
como creada desde el inicio de los tiempos y en los Proverbios colabora con Dios en la creación del mundo. En este 
sentido, así como la Sabiduría participa en la obra de la creación, la Virgen cumple un papel central en la economía 

1-2 Quién es la que huella / el primer horror. El primer 
horror es naturalmente el pecado. La Virgen, en tanto 
preservada desde el inicio de los tiempos, vence al pe-
cado aplastándolo con las plantas de los pies (= hollar). 
La imagen de la Virgen pisando al pecado, representa-
do como dragón o serpiente, aparece por todos lados 
en la literatura e iconografía marianas de la época. La 
imagen remite tanto al Génesis como al Apocalipsis. 

En el primero, luego de la transgresión, Dios le dice 
a la serpiente: “Enemistad pondré entre ti y la mujer, 
entre tu linaje y su linaje; él te pisará la cabeza mien-
tras acechas tú su calcañar” (Gn 3: 15). En el segundo, 
el dragón/satanás persigue a la Mujer aparecida en el 
cielo, quien logra escapar de su embestida y huye al 
desierto (Ap 12: 1: 17).
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el todo al universo,
con él era María

15	 separando y uniendo
el lazo indisoluble
de los cuatro elementos.

Pues si formó las luces
antes del primer yerro,

20	 mal pudieran las sombras
manchar su ser primero.

Dígalo el agua,
oigan al viento,
escuchen la tierra,

25	 atiendan al fuego.
Al formar el autor soberano

la máquina ilustre de tierras y cielo,
María le asiste, y pues forma las luces,
¿quién pudo negar que las sombras huyeron?

30	 Y pues compuso el orbe,
no es gran portento
que la copien exenta
los elementos.

Dígalo el agua,
35	 oigan al viento,

escuchen la tierra,
atiendan al fuego.

de la salvación, siendo corredentora de la humanidad. El poema plantea una ecuación: si la Virgen ayudó a crear la 
luz al inicio de los tiempos, es imposible que haya habido alguna vez una mancha de sombra (pecado) en ella. En 
tanto ella ayudó a crear el mundo, a lo largo del poema los cuatro elementos dan testimonio de su pureza. El hipo-
texto principal es Proverbios 8:22-31: Yahvé me creo, primicia de su actividad, / antes de sus obras antiguas. / Desde 
la eternidad fui formada, / desde el principio de los tiempos, antes del origen de la tierra. / Fui engendrada cuando 
no existían los océanos, / cuando no había manantiales cargados de agua; / antes que los montes fueran asentados, 
/ antes que las colinas, fui engendrada. / No había hecho aún la tierra ni los campos, / ni el polvo primordial del 
orbe. / Cuando colocaba los cielos, allí estaba yo; / cuando trazaba la bóveda sobre la superficie del océano; / cuando 
sujetaba las nubes en lo alto, / cuando afianzaba las fuentes del abismo, / cuando marcaba su límite al mar / para 
que las aguas no se desbordaran de sus orillas; / cuando asentaba los cimientos de la tierra, / yo estaba junto a Él, 
como aprendiz, / yo era su alegría cotidiana, / jugando todo el tiempo en su presencia, / jugando con la esfera de la 
tierra; / y compartiendo mi alegría con los humanos.
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Dígalo el agua,
que lo inmune en sus ondas retrata.

40	      Oigan al viento,
que en sus aves celebra el misterio.

Escuchen la tierra,
que con flores sus triunfos ostenta.

Atiendan al fuego,
45	 que con luces publica el trofeo.

15 separando y hundiendo CAa
18 antes de primer yerror Ti:A12 [reponemos, por metro y rima, la lectura de 
CAa:CAb]
26 soberana A1
27 tierra A2 : cielos CAa:CAb

Correspondencias

El poema se encuentra en Agustín de Salazar Torres, Cítara de Apolo… Primera parte. Madrid: Francisco Sanz, 1681, 
pp. 269-270 (CAa); Agustín de Salazar y Torres, Cítara de Apolo… Primera parte. Madrid: Antonio González Reyes, 
1694, pp. 269-70 (CAb). En ambas ediciones, con el epígrafe “A la Purísima Concepción de María santísima, Señora 
nuestra”. En la Biblioteca Nacional de México se conservan los dos volúmenes de 1694. Casualmente, el compositor 
tiene a la vista esta segunda edición, lo cual se desprende del v. 15, que en 1681 dice “separando y hundiendo”, lo 
cual se corrige en 1694 a “separando y uniendo”, tal como se lee en la versión musical de Dallo y Lana.

43 que con flores sus triunfos ostenta. “Como azucena en-
tre espinas, así mi Amiga entre las hijas” (Ct 2: 2).
45 que con luces publica el trofeo. Probable alusión a la 

Mujer vestida de sol del Ap 12, la gran señal aparecida 
en el cielo. “Trofeo. Insignia o señal expuesta al público 
para memoria del vencimiento” (Aut.). 

Descripción de la fuente

5 papeles: Ti, A1, A2, t, ac. Portada: “Villansico A Quatro / A la purissima Concepcion de Na Señora / Quien es la 
que huella el pri / mer horror / Mo / D. Miguel Matheo de Dallo Y Lana / año de 1701”. En todas las partes: “M.o 
Dallo”. Solo el A2 tiene inscrito un nombre de religiosa: “Belona”. El ac tiene algunas cifras.
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El villancico consta de 3 secciones: Estribillo, Coplas y una sección final que retoma elementos del estribillo. El 
inicio del texto poético “¿Quién es la que huella?” es una alusión al responsorio en latín Quae est ista. La pregunta 
está en las voces de los dos altos. La respuesta “ella”, a cargo del Ti y del T, deriva de la palabra huella: “ella, ella…”, 
lo que se repite a lo largo de 13 compases (lo que más que un eco es literalmente, una huella sonora). En los versos 
que aluden a los elementos: “Dígalo el agua, / oigan al viento, / escuchen la tierra, / atiendan al fuego”, cada uno es 
cantado por una voz distinta, luego reforzado por todas las voces en una progresión armónica ascendente, recursos 
que propician la atención de los oyentes (gradatio) (cc. 26-33); esta sección es usada como una especie de leitmotiv 
en varios momentos de la composición, cada vez con variantes (paronomasia) pero siempre con el rasgo de un salto 
de cuarta ascendente.

Crítica a la edición musical

1)	 c. 123, ac, bajo cifrado: 6 en el manuscrito; se agregó 
el sostenido por congruencia con el Do# del T.

2)	 c. 125, ac, bajo cifrado: mismo caso anterior.

3)	 c. 144, ac, Fa del tercer tiempo: no se ve por rotura del 
manuscrito.

4)	 c. 163, ac, Sib Sib: estas notas no se ven en el ms, por 
rotura.
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39
Solo

Ay, cómo llora

Miguel de Riva Pastor CSG 244

Anónimo

Estribillo

Ay, cómo llora,
mas ay, cómo siente
del tiempo la escarcha,
el hielo y la nieve.

5	      Ay, qué rigor,
pagar con agravios
finezas de amor.

Pene, llore
pues que quiere tan Niño 

10	 tratar de amores.

Coplas

Helado el divino sol
en hebras de oro convierte
las pajas de una cabaña
y las mimbres de un pesebre.

El villancico está dedicado al Nacimiento y el poema se detiene de modo paticular en el llanto del Niño recién 
nacido. Ese llanto se relaciona en un primer plano con el rigor del invierno y en un segundo plano con las penas 
de amor: el hombre, frío como el invierno, ha olvidado que en algún momento nacería el Mesías; el mundo está 

6-7 pagar con agravios / finezas de amor. El Niño Jesús 
no es bien recibido (=bien pagado) a pesar del gran 
acto de amor que implica su Nacimiento (=finezas de 
amor). Los agravios aluden tanto al rigor del tiempo (el 
invierno) como al rigor del hombre.

9-10 pues que quiere tan Niño / tratar de amores. El 
amor como sufrimiento es motivo central en la poesía 
de cuño petrarquista.

12-14 en hebras de oro convierte / las pajas de una cabaña 
/ y las mimbres de un pesebre. La fragilidad de la pajas y 
del mimbre se vuelve consistente para poder así cazar 
al alma, “haciendo el pesebre lazo, / haciendo las pajas 
redes” (vv. 21-22). “Hebras. En la madera, se entiende 
por la docilidad que tienen para dejarse doblar y 
la consitencia para no poderse romper y desunir 
fácilmente” (Aut.). 
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15	      Llorando olvidos del hombre
entre las pajas parece
sol que perlas desperdicia,
cielo que luceros llueve.

Bello cazador del alma,
20	 cual fiera cogerla quiere,

haciendo el pesebre lazo,
haciendo las pajas redes.

Al agua la está esperando,
que por eso hechos tiene

25	 de su llanto los cristales
y de sus ojos las fuentes.
15 obre Ti [en el PS se ve claramente la vírgula sobre la o: õbre]
3   del tiempo la escarcha y nieve PS
4  este verso no aparece en el PS
8  pene y llore PS
9  pues ya quiere tan Niño PS

15 Llorando olvidos del hombre. Lamentando que el 
hombre se ha olvidado de Dios y del Mesías prometido 
o anunciado.

17 perlas. Lágrimas.
20 cual fiera cogerla quiere. El alma es esquiva como 

la dama petrarquista, regularmente asociada con una 
fiera. 

23 Al agua la está esperando. Jesus está esperando al 
alma mientras llora y su llanto se asocia con el agua 
purificadora del bautismo.

descarriado y bajo el influjo del demonio. El niño, como otro Cupido, viena a cazar al alma para redimirla. El llanto 
es el eje del poema porque se relaciona con el bautismo, el cual purifica y limpia la mancha heridataria del pecado 
orginal (Concilio de Trento, 1785, pp. 23-24 y pp. 88-89. Véase asimismo n. 16).

Correspondencias

El texto se encuentra en el Séptimo villancico del pliego Villancicos que se cantaron en la Santa Iglesia de Sevilla, 
en los maitines, a la venida de los santos Reyes a adorar al Niño Jesús en el portal de Belén este año de 1632. Sevilla: 
Juan Pérez Estupiñar (CVBNXVII, n. 352). En el pliego aparecen primero las dos primeras coplas, luego sigue el 
estribillo, luego las otras dos coplas y finalmente la vuelta al estribillo. No deja de ser llamativa la reutilización de 
un pliego de 1632 en el tránsito del siglo XVII al siglo XVIII.

Descripción de la fuente

2 papeles: Ti, b. En las partes sólo figura el apellido del compositor “Riba”.. En el b: “quinto tono”.
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La idea del lamento asociado a las penas de amor, transmitidas en el texto poético a través de las expresiones “ay”, 
“qué rigor”, “pene, llore”, es destacada a través de suspensiones (retardos) (c. 1, 8, 21-24, 31-36, 42-43). Otro recurso 
discursivo del lamento es el uso de melodías descendentes por grado conjunto (anabasis), muchas veces en com-
binación con el uso de síncopas y de repeticiones (synonimia), por ejemplo, en el verso “pene, llore” (cc. 31-36), 
recursos para intensificar la expresividad del texto (véase también cc. 37-41). Se transportó a una cuarta inferior.

Crítica a la edición musical

1 c. 53, b: los tres primeros tiempos de este compás son 
de muy difícil lectura por causa de una rotura en el ms. 
Solo alcanzan a verse las plicas de las notas.
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40
Villancico a 3 al Santísimo Sacramento

Cisne, no halagues

Miguel de Riva Pastor CSG 245

Vicente Sánchez

Estribillo

Cisne, no halagues
a tu muerte rigores
con suavidades.

Coplas

Dulce cisne que muriendo,
5	 de tu llanto entre raudales,

si das los ojos al agua,
fías las voces al aire:

gime y no cantes tu pena,
que saben mal ajustarse

10	 destemplanzas del dolor
a consonancias del arte.

1-3 Cisne, no halagues / a tu muerte rigores / con 
suavidades. Según una leyenda transmitida por Platón, 
el cisne, antes de morir, canta su canción más bella y 
alegre (véase cisne, apud. Tesoro). El poeta le pide al 
cisne que no pretenda aplacar el rigor de la muerte con 
la dulzura del canto.

8-11 gime y no cantes tu pena, / que saben mal ajustarse 

/ destemplanzas del dolor / a consonancias del arte. 
Como el dolor causa un desorden en el ánimo, no 
puede reducirse a las ordenadas reglas que exige el arte 
(poetico y/o musical). Mejor entonces gemir, esto es, 
“expresar naturalmente con sonido y voz lastimosa la 
pena, congoja y dolor que aflige y comprime nuestro 
corazón” (Aut.).

El poema establece una relación entre la muerte del cisne y la Pasión de Cristo: si el ave entona su propio réquiem 
antes de morir, Jesús muere luego de lamentar que su Padre lo ha abandonado. Pero mientras el cisne canta 
bellamente, Cristo muere dando un “fuerte grito” (Mt 27:50) que el poema asocia con un gemido y un llanto, 
una música mucho más elevada y profunda que el canto. El poeta le pide entonces al cisne que aprenda a morir 
como Cristo, cuyos gemidos expresan todo el dolor que experimenta en el momento más decisivo de su vida. 
Recordemos entonces que la muerte de Cristo en la cruz es su máxima glorificación, acto de amor que rememoran 
los cristianos en el Santísimo Sacramento de la eucaristía, cuya pureza y blancura remiten en este caso al cisne 
(véase Breviario, p. 454). Haciendo juego con el canto y el gemido, el poema emplea tecnicismos musicales 
(destemplanza, consonancias, compases, puntos, armonía, silencios).
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Con cantar no se acreditan
tus sentimientos de grandes,
pues a cláusulas se ciñen

15	 y se miden a compases.
La música del gemido

puntos al dolor no baje,
que el aliño de la queja
es del tormento desaire.

20	      A tu voz no se suspendan
de tus ojos los cristales,
que de la pena es el llanto
la armonía más suave.

Aprende de esa palabra,
25	 que de silencio en disfraces

muere de amor mudo cisne,
si nevado fénix arde.
17 bague T12
19 es el tormento desaire A:T12 [enmendamos según LP]

12-15 Con cantar no se acreditan / tus sentimientos 
de grandes, / pues a cláusulas se ciñen / y se miden a 
compases. Tu canto no es tan grande como piensas 
porque está sujeto a la mesura que imponen la 
gramática (=cláusula) y la música (=compases). 

16-19 La música del gemido / puntos al dolor no baje, 
/ que el aliño de la queja / es del tormento desaire. 
Como el gemido se corresponde con el dolor, el poeta 
le pide al cisne que su gemido encuentre la nota o el 
tono (=punto) justo y no decaiga. “Bajar de punto. Es 
descaecer del estado, grado y altura en que uno se 
hallaba, pasando a ser menos o valer menos” (Aut.). 
La queja alude a las últimas palabra de Cristo en la 
cruz: “Y alrededor de media tarde clamó Jesús con alta 
voz: ¡Elí, Elí! ¿lemá sabactaní?, esto es ¡Dios mío, Dios 
mío! ¿por qué me has abandonado” (Mt 27:46). Estas 
palabras remiten a su vez al inicio del salmo 20, donde 
se lamenta el abandono y se glorifica la atención que 
reciben quienes encaminan sus súplicas a Dios. En 
este sentido, las palabras finales de Cristo (=su aliñada 
queja) implican despreciar o desestimar (=desairar) el 

tormento de la cruz porque enseguida será glorificado, 
esto es, escuchado por el Padre.

22-23 que de la pena es el llanto / la armonía más suave. 
“El cual [Cristo], habiendo ofrecido en los días de su 
vida mortal ruegos y súplicas con poderoso clamor 
y lágrimas al que podía salvarlo de la muerte, fue 
escuchado por su actitud reverente” (Hb 5:7). También 
pudiera haber una lejana reminisencia a las lágrimas de 
san Pedro en tanto reparadoras de las negaciones (véase 
Antonio de Salazar, villancico n. 81, apud. Krutitskaya, 
2023)

24-27 Aprende de esa palabra, / que de silencio en 
disfraces / muere de amor mudo cisne, / si nevado fénix 
arde. La palabra es Cristo, el Verbo encarnado, quien 
muere como un cisne mudo (no canta) y revive por su 
amor ardiente, cual blanco fénix, en el sacramento de 
la eucaristía. La imagen de la hostia como un disfraz 
silencioso de Cristo se corresponde con la imagen de 
Cristo muriendo como un cisne mudo. No por nada el 
Santísimo Sacramento evoca o rememora la muerte de 
Cristo.
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Correspondencias

El poema se encuentra en Vicente Sánchez, Lira poética. Zaragoza: Manuel Román, 1688, pp. 168-169 (LP). El epígrafe 
señala que está dedicado al Santísimo Sacramento y “es trova de un tono humano”, esto es, una “composición 
métrica formada a imitación de otra, siguiendo el método, estilo u consonancia, o parificando alguna historia o 
fábula” (Aut.). El poema étimo sería aquél que empieza “Filis, no cantes, / disfrazando rigores, / con suavidades”, el 
cual aparece en el Libro de tonos de José Marín (Morales Abril, en prensa, p. 96; Marín, 2008, pp. 213-214). En efecto, 
Sánchez conserva el estribillo en forma de seguidilla y las coplas romanceadas con rima a-e. También recupera la 
idea central del poema étimo, donde el autor le pide a Filis que no cante porque su canto contrasta con el rigor de 
su desdén, como el canto del cisne contrasta con el rigor de la muerte y, por extensión, con el rigor de la muerte de 
Cristo. Encontramos asimismo repeticiones de palabras, tecnicismos retóricos y musicales e incluso reelaboración 
de conceptos. Así, por ejemplo, el desdén que expresa el silencio de Filis y provoca angustia en el amante tampoco 
puede reducirse a las relgas del arte:

Sobra la voz al concento,
pues de tu silencio nacen,
cláusulas que el alma entiende,
términos que ignora el arte.

En la Biblioteca de Catalunya se conserva otra versión musicalizada del texto de Sánchez, esta vez de compositor 
anómimo (véase infra comentario musical).

Descripción de la fuente

4 papeles: A, T1, T2, ac. Portada: “Villançico A 3 / al Sanctissimo / Sacramento / Cisne no alagues / Mo Dn Miguel 
/ de Riua”. En las partes el compositor figura como “M.o Riva”. El ac está cifrado.
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Todo el villancico está en textura homofónica. La dotación es atípica dentro del repertorio del convento, lo que 
aunado a la ausencia de nombres de monjas, lleva a pensar que la copia procede de otro centro. En muchos pasajes 
el ac dobla la voz del t2. El uso recurrente del intervalo armónico de 7ma genera la sensación de inestabilidad tonal, 
acaso como recurso retórico de la “destemplanza” que plantea el texto poético en alusión a la muerte del cisne, me-
táfora de la Pasión de Cristo (cc. 68-70). El diseño melódico de zigzag descendente (sobre todo en las coplas) inten-
sifica el sentido dramático de los versos: “si das los ojos al agua”, “destemplanzas del dolor”, “muere de amor mudo 
cisne”, etc. (gradatio). La composición está llena de matices retóricos: la palabra “suavidades” está representada por 
la repetición de una nota y su conclusión en un semitono descendente (o ascendente en otras voces); la “muerte” 
siempre es expresada a través del uso de la hemiola (síncopa), que interrumpe la regularidad rítmica del discurso; 
y luego de varias repeticiones, un salto de quinta ascendente reafirma el sentido exclamativo del dolor (exclamatio) 
(A, cc. 19-20). El texto de las coplas se puede decir que son metatextos de los recursos retóricos musicales y poéticos 
que se encuentran a lo largo del villancico. En la Biblioteca de Cataluña se ha localizado otro villancico, anónimo, 
sobre este mismo texto de Vicente Sánchez, aunque con algunas variantes. Éste, a su vez, es una contrahechura a lo 
divino del tono humano de José Marín Filis, no cantes (Arriaga, 2008: 213). Aunque la música es diferente de la de 
Riva Pastor, hay interesantes coincidencias en el uso de algunos recursos, como lo ilustran los siguientes ejemplos:

       

        

Anónimo, M 775/18 (Lambea y Josa, 2019)

1)	 c. 34, T1, Fa del segundo tiempo: no se ve en el ms., 
por causa de una rotura del papel.

2)	 c. 47, T1, Fa Fa: no se ve por pérdida de ese fragmento 
del papel. 

3)	 c. 58, T1: mismo caso del compás 34.

Crítica a la edición musical

Miguel de Riva Pastor, CSG.245
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41
A dúo, villancico a nuestra Señora

Jeroglífico alado de pluma

Miguel de Riva Pastor CSG 246
Anónimo

Estribillo

Jeroglífico alado de pluma:
no vueles, no,
no surques del aire
la vaga región,

5	 que águila mejor
al misterio
le busca las luces,
los rayos
al eterno sol.

10	      No vueles, no,
pues sutiles,
pues tus plumas,
tus rayos,
tu curso veloz,

3-4 No surques del aire / la vaga región. La región del 
aire se ubica por encima de la tierra y del agua y por 
debajo del fuego. El sintagma vaga región es equiva-
lente a los sintagmas “vago viento” y “aire vago”, tan 

frecuentes en la poesía aurisecular. “Región. Se llama 
también el espacio que ocupa cualquier elemento” 
(Aut.). “Vago. Vale también inquieto, sin consistecia u 
estabilidad” (Aut.). 

El villancico debió interpretarse en el marco de la fiesta de la Asunción de la Virgen (15 de agosto). El poema esta-
blece una comparación entre el águila y María. Según los naturalistas y la tradición emblemática, el águila tiene una 
relación muy peculiar con el sol: puede mirarlo de frente sin perturbarse y se alimenta de sus rayos; sólo vuela de 
día y representa la elevación o el ascenso del espíritu. Los jeroglíficos con la figura del águila abundan en la literaura 
aurisecular. Por su parte, la asociación entre la Virgen María y el águila se remonta a Ap 12. El poema le advierte al 
águila que por más que lo intente, ella no puede acceder a la región supralunar adonde vuela el águila María en su 
ascensión triunfante, esto es, al cielo empíreo donde está el trono refulgente de Dios. Según nuestra lectura, basada 
en el pliego suelto, el “águila altiva” se identifica en este caso con el pensamiento o entendimiento. En este sentido, 
los misterios de la Virgen no están para ser indagados o escudriñados sino para ser creídos y aceptados a través 
de la fe, “que sólo es la ciencia ignorar tan alto don”. En su conjunto, el poema remite a la visión del trono de Dios 
descrito en Ap 4.
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15	 no llega
donde llegan
los vuelos de un ave
que es trono del sol.

Coplas

Águila altiva se eleva
20	 al trono más superior,

adonde los serafines 
mariposas son de amor.

No vueles, no,
águila, no sean tus plumas

25	 testigos de tanto ardor.

Al solio del uno y trino
escala pluma veloz,
que pagará lo atrevido
con su propia confusión.

30	      No vueles, no,
águila, que solo es la ciencia
ignorar tan alto don.

5 que águila mejor. La Virgen María.
18 los vuelos de un ave / que es trono del sol. En las le-

tanías lauretanas, María es Sedes sapintiae, “Asiento de 
la Sabiduría”, porque en ella encarnó Jesucristo (véase 
Dornn, 1768, 61-62).

19 altiva. “La persona o cosa soberbia, orgullosa de 
pensamientos y operaciones desordenadas” (Aut.).

20 Al trono donde está Dios. “Vi que un trono estaba 
erigido en el cielo, y Uno sentado en el trono” (Ap 4:2).

21-22 adonde los serafines / mariposas son de amor. Se-
gún la creencia, las mariposas son atraídas por la luz de 
las velas y giran en torno suyo hasta que se queman. En 
este caso, los ángeles revolotean alrededor del trono de 

Dios pero sin quemarse. “Del trono salen relámpagos 
y fragor y truenos; delante del trono arden siete antor-
chas, que son los siete espíritus de Dios” (Ap. 4:5).

28-29 que pagará lo atrevido / con su propia confusión. 
Los versos suscitan varias reminisencas. Por un lado, 
pretender alcanzar los misterios celestes o igualarse 
con la divinidad, suele pagarse caro entre los mortales, 
tal como recuerdan los mitos de Ícaro y Faetón, muy 
vigentes durante el siglo de Oro. Por otra parte, la con-
fusión recuerda a la torre de Babel, que pretendía llegar 
hasta el cielo. Para evitar semejante osadía, Dios con-
fundió las lenguas de los que trabajan en la edificación 
de la torre para que no pudieran concluirla.
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Los celestes cortesanos
entonan una canción,

35	 diciendo tres veces santo
a la deidad superior.

No vueles, no,
águila, no sean tus plumas
testigos de tanto ardor.

40	      Abate el humilde vuelo,
que solo la adoración
es obsequio reverente
para tan divino sol.

No vueles, no,
45	 águila, que sólo es la ciencia

ignorar tan alto don.

6 es María PS [en las partes de T12 se sobrepuso una tira de papel que dice: al mis-
terio. Abajo de la tira, se lee es María, como en el PS]
7 que apura las luces PS [en las partes de T12 se sobrepuso una tira de papel que 
dice: busca. Abajo de la tira, se lee apura, como en el PS]
7 que busca T12 [corregimos para subsanar el solecismo]
7 sus luces T1
8 sus rayos T1
9 al divino sol PS [en las partes de T12 se sobrepuso una tira de papel que dice: al 
eterno sol. Abajo de la tira, se lee al divino sol, como en el PS]
11 pues tus luces PS
12 tus plumas PS
13 [este verso no figura en el PS]
15 llegan PS
18 que es Madre del sol PS [en las partes de T12 se sobrepuso una tira de papel que 
dice: que es trono del sol. Abajo de la tira, se lee que es Madre del sol, como en el 
PS]

33-36 Los celestes cortesanos / entonan una canción, / di-
ciendo tres veces santo / a la deidad superior. Los celestes 
cortesanos pueden ser los bienaventurados en general 
o, más específico, los cuatro vivientes  (los evangelistas) 
que según Ap entonan el trisagio: “Los cuatro Vivien-
tes tienen cada uno seis alas, están llenos de ojos todo 

alrededor y por dentro, y repiten sin descanso día y 
noche: ‘Santo, santo, santo, Señor todopoderoso, Aquel 
que era, que es y que va a venir’” (4:8).

41-43 que solo la adoración / es obsequio reverente / para 
tan divino sol. Apocalipsis 4 refiere cómo los ancianos y 
los vivientes adoran todo el tiempo a Dios.
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Correspondencias

El texto se corresponde en parte con el Quinto villancico, Tercero nocturno, del pliego Villancicos que se cantaron en 
la santa Iglesia metropolitana y patriarcal de Sevilla en la festividad de la Inmaculada Concepción de nuestra Señora. 
Año de 1684. Sevilla: Juan Francisco de Blas (CVBNXVII, n. 425). En el pliego, las coplas son seis y cada una lleva 
su respectiva respuesta:

Estribillo

Jeroglífico alado de pluma:
no vueles, no,
no surques del aire
la vaga región,
que águila mejor
es María,
que apura las luces,
los rayos
al divino sol.

No vueles, no,
pues tus luces,
tus plumas,
tu curso veloz,
no llegan
donde llegan
los vuelos de un ave
que es Madre del sol.

Coplas

Misteriosa águila intenta,
el pensamiento veloz,
investigar de la gracia
de María el alto don.

No vueles, no,
águila, que amor
sus flechas sutiles
por alas le dio.

Al concebirse en la mente
de aquel supremo hacedor,
parece que cuanto pudo
en tal obra ejecutó.

No vueles, no,
áquila, que amor
de su ciencia el resto
al formarla echó.
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Artífice de tal obra
se advierte fue el mismo Dios,
pues aunque humana la forma
su menudo ser la infundió.

No vueles, no,
águila, que amor
en los imposibles
logra más primor.

Tanta fue la claridad
que la dio en su Concepción,
que la noche no conoce
su divino resplandor.

No vueles, no, 
águila, que amor
tan solo hacer sombra
puede a su candor.

El más leve átomo nunca
su cristal terso empañó,
porque Reina de las luces
tiene imperio en el sol.

No vueles, no, 
águila, que amor
la dio con sus rayos
defensa y honor.

Apenas puede el discurso
expresar, ni una voz,
los fueros que de la gracia
su intacto ser alcanzó.

No vueles, no,
águila, que amor
del silencio se fía
tanta explicación.

Las partes existentes de la versión musical conservada en CSG tienen dos letras diferentes. La primera, seguramen-
te la elegida por Riva Pastor, reutiliza las dos primeras coplas con sus respectivas respuestas tal y como vienen en 
el pliego suelto. En el estribillo, en cambio, se modifica un verso y se añade otro. La segunda letra está sobrepuesta 
con tiras de papel y afecta a las coplas, a las respuestas y al estribillo. Las coplas no coinciden con ninguna de las del 
pliego y sólo siguen su estructura métrica (rima aguda en -ó). Las dos respuestas que se alternan se relacionan en 
parte con las del pliego y cambian ligeramente la estrucutura métrica (5+8+8 y 5+9+8). En el pliego, las respuestas 
siguen el esquema 5+6+6+6. Como se señala en las notas, las tiras sobrepuestas introducen una serie de variantes 
en el estribillo y por descuido se comete un solecismo cuando se suplanta es María por al misterio, privando a la 
oración relativa del verbo principal: ‘jeroglífico alado…, no surques del aire la vaga región, que águila mejor es 
María, que apura las luces… al divino sol’ (PS); ‘jeroglífico alado…, no surques del aire la vaga región, que águila 
mejor al misterio, que busca las luces… al eterno sol’. En un principio, Riva Pastor reutilizó el pliego para la fiesta 
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de la Inmaculada Concepción. En un segundo momento –no sabemos si fue el mismo Riva Pastor–, se reutilizó la 
música seguramente para la fiesta de la Asunción, suplantándose las coplas por otras más afines al misterio cele-
brado, esto es, el vuelo triunfal de María hacia el trono divino descrito en Ap 4. Decidimos seguir y editar el texto 
sobrepuesto porque ofrece justamente un poema diferente y porque ilustra de manera paradigmática la manera en 
que se podía reutilizar la música.

Descripción de la fuente

3 papeles: T1, T2, b. Portada: “geroglifiCo alado de pluma A Duo / Villanco A Nuestra Sra / Mao Riua / Son 3 pape-
les”. El texto original de las coplas en algún momento fue sustituido por otro en tiras de papel superpuestas. En el 
estribillo solo están sustituidas algunas palabras. Esto implicó adecuaciones de algunas figuras en la transcripción, 
para acomodarlas al nuevo texto.
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Al igual que en el villancico anterior, la dotación es inusual para un convento femenino, y las partes tampoco 
presentan nombres de monjas (ver comentario del N° 40). El compositor usó una variedad de recursos alegóricos 
al vuelo: melodías ascendentes, notas de menor valor; a la vez que melodías descendentes describen el mensaje 
opuesto, la imposibilidad del ascenso que transmite el texto poético (prosopopoeia) (véase comentario al texto poé-
tico). En torno a la palabra “no” hay un énfasis expresivo a través del uso de silencios y también de la repetición 
seguida del vocablo (cc. 6 et ss.), o de pausas que interrumpen abruptamente la melodía ascendente (abruptio) (cc. 
36-38). Cada desarrollo melódico del T1 es imitado por el T2, acaso con un sentido de representar la imitación del 
“jeroglífico alado de plumas” del águila que simboliza a María. Se observa el mismo diseño melódico, en zigzag des-
cendente, del villancico anterior, aunque con una intención retórica distinta: la estigmatización de la ciencia frente 
a la religión (gradatio) (p. ej. cc. 115-118).

Crítica a la edición musical

1)	 c. 66, Ti1, Mi Mi blanca con puntillo y negra: semi-
breve imperfecta en el ms. En virtud de que esta sec-
ción tiene un texto adaptado, fue necesario adaptar 
también la música a las variantes prosódicas.

2)	 c. 116, T2, Sol Sol negras: Sol semibreve en el ms.

3)	 c. 119, T1 y T2, Re y Fa# redondas, respectivamente: 
dos mínimas en el ms., seguramente de acuerdo al 
texto anterior.

4)	 c. 121, T2: solo un Re mínima en el ms.
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42
A 4 voces. Villancico a la Natividad de nuestra Señora

Para dar el parabién

Miguel de Riva Pastor CSG 247
Anónimo

Estribillo

Para dar el parabién
las matronas del viejo testamento
traen presentes que es contento
cuando con nuevo arrebol

5	 saben que ha nacido el sol
con feliz alumbramiento.

Coplas

Vino nuestra madre anciana,
que de gozo se renueva,

2 matronas. “La mujer noble y calificada, virtuosa y 
honrada, que es madre de familia” (Aut.).

5 saben que ha nacido el sol. El nacimiento de María 
implica el nacimiento de Cristo (=el sol). Ribadeneyra 
recuerda la siguiente Antínfona: “Vuestra Natividad, 
oh Virgen y Madre de Dios, ha traído gozo y alegría 
al mundo universo, porque de vos ha nacido el sol de 
justicia, Cristo nuestro Señor” (1601, II 308).

6 con feliz alumbramiento. El parto de Ana, la madre 
de la Virgen, es dichoso porque supone la venida de 
Cristo. Pero también porque Ana era estéril y llevaba 
más de 20 años casada con Joaquín. “Alumbramiento. 
Se llama también el buen suceso en el parto que sale a 
luz con felicidad, y así se dice de la mujer preñada: Dios 
le de buen alumbramiento” (Aut.).

7 madre anciana. Eva.

Como al Nacimiento de Cristo concurren pastores y reyes con presentes, el poema imagina que cuando nace la Vir-
gen, las mujeres insignes del Antiguo testamento van a saludarla y a felicitarla, llevándole una serie de presentes 
que se identifican con sus legendarias historias. De acuerdo con Ribadeneyra, “todas las mujeres que en el viejo tes-
tamento tuvieron alguna excelencia, fueron cifra y como un dibujo de la Virgen santísima, y a todas hace ventaja” 
(1610, II, p. 311). Sobre la relación de la letra con la fiesta celebrada, comenta Morales Abril: “Cabe la posibilidad de 
que el texto haya sido escrito para la Navidad de Jesucristo y no para la Natividad de la Virgen María, enfocando 
la atención en el alumbramiento de la Virgen y no en su Natividad, de modo que se presenta un desfile de persona-
jes bíblicos femeninos que le llevan obsequios a ella. Eso sugiere la analogía ‘ha nacido el Sol’, que habitualmente 
refiere a Jesús” (en prensa, p. 110. Véase al respecto vv. 5-6, nota). Las partes existentes presentan lagunas por ras-
gaduras del papel. Hemos enmendado solamente aquellos lugares donde lo que alcanza a leerse permite proponer 
una solución más o menos factible. Señalamos las lagunas con puntos suspensivos.
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a ver la segunda Eva
10	 y le trajo una manzana,

muy ufana
sin su tedio;
porque ella es medio
por donde vino el remedio,

15	 y divina,
que cura la golosina
que dio al mundo tal vaivén,
y dio luego el parabién.

Trajo Micol muy gentil,
20	 un cordel que a David baja,

y Raab de grana una faja;
pero, pan y frutas mil
Abigail,
con que cabal y liberal

25	 libró a su esposo Nabal,

9 a ver la segunda Eva. María. “Ella es la segunda Eva, 
no como la primera, que se llamó madre de los vivien-
tes que habían de morir, sino como madre de lo vivien-
tes que vivirán para siempre” (Ribadeneyra, II, 310).

11 sin su tedio. Pareciera referirse a la vida aborrecible 
y fastidiosa (=tedio) que tuvo Eva una vez exulsada del 
paraíso terrenal en comparación con la vida ufana (= 
alegre) y tranquila que allí tenía. “Tedio. Aborrecimien-
to, fastidio u molestia” (Aut.).

13-17 porque ella es medio / por donde vino el remedio… 
/  que cura la golosina / que dio al mundo tal vaivén. 
La Virgen María es el medio a través del cual encarna 
Jesucristo (=el remedio), quien redime el pecado (=la 
golosina) que había sacudido al mundo con la transgre-
sión de Adán y Eva. El mundo dejó así de ser un lugar 
constante y pasó a ser un lugar inestable. “Vaivén. Me-
tafóricamente, vale variedad instable u inconstancia de 
las cosas en su duración y logro” (Aut.). 

19-20 Trajo Micol muy gentil, / un cordel que a David 
baja. Mical ayudó a David a escaparse por un ventana. 
“Envío Saúl gente a casa de David para vigilarlo y ma-
tarlo por la mañana, pero su mujer Mical le advirtió a 
David: ‘Si no te pones a salvo esta misma noche, maña-
na morirás’. Mical hizo bajar a David por una ventana. 
El huyó y se puso a salvo” (1 S 19:11-21).

21 y Raab de grana una faja. Raab es una prostitua que 
ayuda a los espías de Josué cuando van a inspeccionar 
Jericó. A cambio de su ayuda, ella les pide que cuan-
do entren a Jericó respeten su vida y la de sus fami-
liares. Los espían responden: “Nosotros cumpliremos 
ese juramento que nos has exigido con esta condición: 
cuando estemos entrando en el país, atarás este cordón 
de hilo escarlara a la ventana por la que nos has decol-
gado” (Jos 2:17-18). El hilo escarlata (=faja de grana) es 
un señal para identifcar la casa que no debe pasarse a 
cuchillo. Veáse Jos 2:1-21 y 6:22-25.

22-25 pero, pan y frutas mil / Abigail, / con que cabal y 
liberal / libró a su esposo Nabal. Estando en el desier-
to de Parán, David envía emisarios al rico Nabal para 
pedirle alimentos. Como Nabal se niega, David decide 
aniquilarlo junto con todos los pastores que trabajan 
en la hacienda. Abigail, presintiendo lo que se avecina, 
le sale al paso a David, llevándole “doscientos panes y 
dos odres de vino, cinco carneros ya preparados, cinco 
arrobas de trigo tostado, cien racimos de uvas pasas y 
doscientos panes de higos secos” (1 S 25:18). Abigail 
evita así que David y sus hombres maten a Nabal y su 
gente. “Pero. Especie de manzana. Fruta muy sabrosa” 
(Aut.).
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y este día
con melodía
música trajo María,
de Aarón hermana y Moisén,

30	 y dieron el parabién.
Un clavo trajo Jael

y una espada Judith bella,
con que a Holofernes degüella
y salva al pueblo fiel.

35	 Vino Raquel,
a quien servía noche y día
el engañado con Lía,
ya gozoso
de que es su esposo,

28-29 música trajo María, / de Aarón hermana y Moisén. 
Luego de que los israelistas atraviesan el mar rojo, re-
fiere Ex: “María, la profetisa, hermana de Aarón, tomó 
en sus manos un tamboril y todas las mujeres la se-
guían con tamboriles y danzando. Y María les entona-
ba: ‘Canten a Yahvé, espléndida es su gloria, caballo y 
jinete arrojó al mar’” (Ex 15:20-21).

31 Un clavo trajo Jael. Yael mató a Sísara, jefe del ejér-
cito del rey Yabín, a cuya merced estaban los israelis-
tas. Según la historia, lo acogió en su tienda y le hun-
dió una clavija en la sien (véase Jc 4:17-22 y 5:24:27). 
“Bendita entre las mujeres Yael… Tendió su mano a la 
clavija, la diestra al martillo de los carpinteros. Hirió a 
Sísara, le partió la cabeza, lo golpeó y le partió la sien” 
(Jc 5:24-26).

32-34 y una espada Judith bella, / con que a Holofernes 
degüella / y salva al pueblo fiel. Holofernes era el jefe 
del ejérctio de Nabucodonosor, quien emprendío una 
campaña contra Israel. Durante el asedio de Betulia, 
Judith se entrevista con Holofernes y se compromete a 
guiarlo hasta Jesrusalén, “y haré que te asientes en me-
dio de ella” (Jdt 11:19). Holofernes ofreció entonces un 
banquete y mandó llamar a Judith, quien se presentó 

tan bella que “el corazón de Holofernes quedó arreba-
tado por ella” (Jdt 12:16). Finalizado el banquete y vien-
do que Holofernes estaba desplomado por los efectos 
del vino, Judith “avanzó hasta la columna del lecho que 
estaba junto a la cabeza de Holofernes, tomó de allí su 
cimitarra, se acercó al lecho, agarró la cabeza de Ho-
lofernes por los cabellos y dijo: ‘¡Dame fortaleza, Dios 
de Israel, en este momento!’ Y, con todas sus fuerzas, 
descargó dos golpes sobre el cuello y le cortó la cabeza” 
(Jdt 13: 6-8).

35-37 Vino Raquel / a quien servía noche y día, / el enga-
ñado con Lía. Raquel y Lía son hijas de Labán. El enga-
ñado con Lía es Jacob. Cuando Jacob llega a las tierras 
de Labán, se enamora de Raquel y la pide por esposa a 
cambio servir a Labán durante siete años. Cumplido el 
plazo, se concreta el matrimonio, pero Labán enagaña 
a Jacob, quien sin darse cuenta se casa con Lía. Ante 
la queja de Jacob, Labán le concede también a su hija 
Raquel a cambio de otros siete años de servicio. Lía era 
fértil; Raquel, estéril. Con todo, Dios se acordó de Ra-
quel y concibió dos hijos. El primogénito es José, des-
tinado a salvar al pueblo de Israel en Egipto. Véase Gn 
29-35.
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40	 trajo a la niña un gozo
de los campos de Siquén
y dieron el parabién.

Llegó Esther y le destina
un cetro que al pueblo ampara;

45	 Déborah trajo una vara
de justicia y peregrina;
vino Dina,
que curiosa no reposa
hasta peligrar de hermosa,

50	 pero allí su frenesí
[…]
[…] Simeón y Leví,
los hermanos de Rubén,
y dieron el parabién.

40-41 trajo a la niña un gozo / de los campos de Siquén. El 
presente que lleva Raquel sería la alegría (=gozo), acaso 
en remota alusión a su hijo José.

43-44 Llegó Esther y le destina / un cetro que al pueblo 
ampara. Esther era huérfana y había sido adoptada por 
su tío Mardoqueo. Vivían en la ciudad de Susa, sede del 
imperio persa, adonde habían sido llevados desde Jeru-
salén por orden de Nabucodonosor. Esther se casó con 
el rey Asuero y se convirtió así en la reina del imperio 
persa. Amán, el segundo después de Asuero, le tenía 
tirria a Mardoqueo y convenció al rey para que todos 
los judíos que vivían en sus dominios fueran extermi-
nados. Esther salvó a su pueblo convenciendo al rey de 
hacer todo lo contrario. Según la tradición persa, las 
mujeres no podían presentarse ante el rey si él no las 
llamaba y las tocaba con su cetro de oro. Esther fue a 
platicar con Asuero sin ser llamada, pero Dios movió el 
ánimo de Asuero, quien tocó a Esther con el cetro para 
que pudiera hablar y así salvar a su pueblo (véase Est).

45-46 Déborah trajo una vara / de justicia y peregrina. 
Débora era profetiza y jueza en Israel. Convenció a Ba-
rac para que entrara en guerra con Sísara. La victoria 
de Barac liberó a los judíos de la servidumbre de Yabín, 
rey de Cannan (véase Jc 4).

47-49 Vino Dina / que curiosa no reposa / hasta peligrar 
de hermosa… Hija de Lía y Jacob, Dina destacaba por 
su belleza. Un día salió a ver la mujeres de la ciudad 
de Siquén (por eso es curiosa) y “Siquén, hijo de Jamor 
el jivita, príncipe de aquella tierra, se la llevó, se acos-
tó con ella y la humilló” (Gn 34:2). Para compensar la 
afrenta, Jamor le propone a Jacob que Siquén y Dina 
se casen y que los dos pueblos sean parientes median-
te un intrecambio mayor: “dennos sus hijas y tomen 
para ustedes las nuestras”. Los hijos de Jacob aceptan 
la propuesta, pero le dicen a Jamor que los hombres de 
la ciudad de Siquén deben circuncidarse para poder es-
tar con las mujeres judías. Jamor concede y cuando sus 
hombres están con los dolores de la circuncisión, “Si-
meón y Leví, hermanos de Dina, blandieron cada uno 
su espada y entrando en la ciudad sin peligro, mataron 
a todo varón” (Gn 34:25).

50 frenesí. “Especie de locura o delirio acompañado de 
calentura, causado de la inflamación de las membranas 
del celebro” (Aut.). Entendemos que se refiere a la locu-
ra criminal de Simeón y Leví, lamentada por el propio 
Jacob (véase Gn 34:30).
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55	      Oraciones por Samuel
trajo la devota Ana,
lágrimas trajo Susana,
la que defendió Daniel,
[…] dosel,

60	 que insanos a los ancianos
los acusó de livianos.
Vino Rud,
cuya virtud
figura nuestra salud,

65	 con el trigo de Belén
y dieron el parabién.
4 arebol Ti12:A:T
28 …sica… María A [enmendamos según el sentido]
33 Olofrenes Ti2 [corregimos]
45 trazo T [corregimos]
52 …n y Leví T2 [sólo reponemos Simeón]

Descripción de la fuente

5 papeles: Ti1,Ti2, A, T, ac. Portada: Para dar el para bien a 4º Vos / Villansico Ala Natiuidad / De nuestra Seño[ra] / 
Mo / Dn Miguel de Riua Past[or]. El manuscrito está destrozado en sus partes laterales, con la consecuente pérdida 
de fragmentos de música y texto, sobre todo en las coplas. Algunos de estos fragmentos se han conservado y han 
permitido su reconstrucción en la transcripción. A diferencia de los villancicos anteriores de este autor, las partes 
tienen inscritos los nombres de las monjas cantoras.

55-56 Oraciones por Samuel / trajo la devota Ana. Ana es 
mujer de Elcaná y madre de Samuel. Era estéril, hasta 
que un día fue a orar para pedirle a Dios que le otorgue 
un hijo, haciendo voto de entregarlo a su servicio (Sm 
1: 1: 27). A los pocos días quedó embarazada de Samuel. 
Una vez que nació el niño, entonó el conocido cántico 
de Ana (Sm 2:1-10).

57-58 lágrimas trajo Susana, / la que defendió Daniel. 
Véase Dn 13. Dos jueces insanos condenaron a muerte a 
Susana porque se negó a tener relaciones sexuales con 
ellos. Luego de escuchar la acusación, Susana, “lloran-
do, levantó la mirada al cielo, pues su corazón confiaba 

plenamente en el Señor” (Dn 13:35, quae flens suspexit 
ad caelum…, Vulgata). Daniel descubrió la falsedad de 
los jueces y salvó a Susana de la muerte.

62-65 Vino Rud, / cuya virtud / figura nuestra salud, / con 
el trigo de Belén. Ruth llega viuda a Belén acompañando 
a su suegra Noemí. En Belén, se dedica a cosechar los 
campos de Booz. El trigo que ella espiga es figura del 
pan de vida, esto es, de Cristo, quien trae la salud al 
mundo. “Y ahora, hija mía, no temas; haré por ti cuanto 
me digas, porque toda la gente de mi pueblo sabe que 
eres una mujer virtuosa” (Rut 3:11, mulierem te esse vir-
tutis, Vulgata).
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°
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Ti 1

Ti 2

A

T

Ac
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Ac
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La textura homofónica de la música le da un tono discursivo al villancico, cuyo texto es una especie de collage de 
personajes y hechos del antiguo testamento que confluyen en torno al tema del nacimiento de la Virgen (alegoriza-
da como el Sol). Pero en contraste con su monotonía rítmica, el desarrollo armónico sorprende a través de algunas 
cadencias inesperadas (elipsis).

Crítica a la edición musical

1)	 c. 10, A, Mib redonda: Fa en el ms.
2)	 c. 50, b, primer Fa: es reconstrucción de la editora, 

por faltar este fragmento del manuscrito.
3)	 c. 68-69, b: las notas de estos dos compases son re-

construcción de la editora, puesto que falta este frag-
mento del manuscrito.

4)	 c. 81, b: las notas de este compás son de difícil lectura 
por estar arrugado el ms.

5)	 c. 82, b: estas notas se encuentran en un fragmento 
de papel suelto, pero que corresponde a esa parte del 
manuscrito del b.
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43
[Villancico al Santísimo Sacramento]

Qué cosa es aquella

Miguel de Riva Pastor CSG 249
Anónimo

Estribillo

–¿Qué cosa es aquella,
que es más linda y bella
con cuerpo y sin cara?

–Que es hostia y es ara.
5	 Qué cosa tan rara,

que en una partícula
de su especie bella se halla.

–Y es que Dios la ampara
para ser más bella

10	 cuando está sin cara.
–Pues sea norabuena

sin cara más bella.
Vaya, vaya, vaya
sea bella sin cara.

3 con cuerpo y sin cara. Paradoja. En la hostia/pan, el 
cuerpo de Cristo está presente pero sin su rostro.

4 Que es hostia y es ara. La sagrada eucaristía reme-
mora el sacrificio de Cristo en la cruz. “Ara. Altar para 
hacer sacrificio a Dios… Comúmnemte, se entiende la 
piedra consagrada sobre la cual se extiende el corporal 
para celebrar el santo sacrificio del altar” (Aut.).

6-7 que en una partícula / de su especie bella se halla. 
La hostia es bella porque en una pequeña porción de 
pan, en los accidentes o apariencia del pan (=su espe-
cie), está presente la sustancia del cuerpo de Cristo. 
“Especies sacramentales. Se llaman los accidentes que 
quedan en el Santísimo Sacramento del altar después 
de convertidas las sustancias del pan y del vino en el 
cuerpo y la sangre de nuestro señor Jesucristo” (Aut.).

El poema gravita en torno a la inefable conversión del pan y del vino en la sangre y el cuerpo de Cristo durante el 
santo sacrificio del altar. En este sentido, alude reiteradamente a la complicadísima relación que existe entre el pan/
hostia que se prepara para la consagración y el pan/hostia ya consagrado; esto, la relación entre los accidentes del 
pan y la sustancia del cuerpo de Cristo. Como señala Morales Abril, el poema sustenta que la transubstanciación es 
un misterio tan “insondable” que sólo puede ser creído y aceptado a través de la fe (en prensa, p. 100), entediendo 
por fe “una especial y sobrenatural lumbre del Espíritu Santo infundida en el cristiano, que le inclina a creer lo 
que la Iglesia le propone, sin ver la razón en que se funda” (Aut.). Las partes existentes del Ti1 y Ti2 tienen dos 
estribillos diferentes. El primero sería el original y es el que hemos decidido recuperar. El segundo empieza “Qué 
enigma tan bello” y fue sobrepuesto al primero con tiras de papel (véase infra, descripción de la fuente). Salvo dos 



450

QUÉ COSA ES AQUELLA MIGUEL DE RIVA PASTOR

Coplas

15	      Entre cándidos celajes
todo un Dios está escondido
que es todo pan a los ojos
y es todo Dios a los oídos.

La vista, el gusto y el tacto
20	 no perciben lo divino;

15-16 Entre cándidos celajes / todo un Dios está escondi-
do. Como el sol que brilla detrás de las nubes, Cristo 
está escondido en esa blanca nube (=cándido celaje) que 
es la hostia. “Cándido disfraz”, al decir de sor Juana (El 
divino Narciso, v. 2159).

18-19 que es todo pan a los ojos / y es todo Dios a los oídos. 
Los ojos sólo ven la forma o el accidente de la hostia 
(=pan), pero gracias a la predicación (las palabras de 
Cristo que repite el sacerdote durante la consagración), 
los creyentes aceptan que allí está presente el cuerpo 
de Cristo, su sustancia. La idea de que la fe entra por 
el oído era corriente (véase Morales Abril, en prensa, p. 
100). En última instancia, remite a san Pablo: Ergo fides 
ex auditu, auditus autem per verbum Christi (Rom 10: 
17, “Así que la fe proviene del oir, y el oir depende de la 
predicación de la palabra de Jesucristo”, Torres Amat). 
Méndez Plancarte recuerda el siguiente pasaje de La 
divina Filotea de Calderón: “A tan alto Sacramento / ve-
nere el Mundo rendido, / pues es su último argumento / 
que la Fe por el oído / cautivó el entendimiento” (apud. 
sor Juana, tomo III, p. 555, nota a El divino Narciso).

19-20 La vista, el gusto y el tacto / no perciben lo divino, 
/ no a lo sentidos se da / por no dejarnos sentidos. La 
copla resalta la idea anterior. Pero añade que ningún 
sentido es capaz de percibir por sí mismo el misterio de 
la transubstanciación. Véase el himno Pangue lingua, el 
cual sor Juana traduce al final de El divino Narciso, tal y 
como señala Méndez Plancarte:

¡Canta, lengua, del Cuerpo glorioso
el alto Misterio, que por precio digno
del Mundo se nos dio…!

Veneremos tan gran Sacramento,
y al Nuevo misterio cedan los Antiguos,
supliendo de la Fe los afectos
todos los defectos que hay en los sentidos.

Finalmente, mediante una dilogía, la copla refiere que 
lo divino no se da a los sentidos para no hacernos daño 
(=dejarnos sentidos). Recordemos que sólo será posible 
ver el rostro de Dios en la Jerusalén celeste (Ap 22: 14). 
“Percibir. Vale también recibir por alguno de los senti-
dos las especies del objeto que le corresponde” (Aut.).

tiras, las demás se quitaron o despegaron y se conservan aparte. El estribillo sobrepuesto, de acuerdo con Morales 
Abril (pp. 98-99), es el siguiente:

Qué enigma tan bello,
qué duda tan real,
que, por celestial,
fabrica en la idea.
No sé qué pelea
se ha de declarar;
no con el enigma,
no con diestro Pan por pan.
Ay, […]istan los encomios,
las dudas y todo el afán.
Ahí están. ¿Quiénes?
Más confusas las aves
y flores están.
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no a lo sentidos se da
por no dejarnos sentidos.

El alma sí sola goza
este manjar peregrino,

25	 y aun gozando su substancia,
no tiene fin su individuo.

Él es el pan animado
que es muerte para el indigno,
el alma y vida al dispuesto,

30	 y en fin es un pan de juicio.
6 ss. de declarar… enigma… No con di…o Pan por pan Ti2 [tira de papel sobrepues-
ta a la segunda pauta]
14 ss. Aves confusas, las aves, las aves, aves confusas, las Ti1 [tira de papel sobre-
puesta a la tercera pauta]

24 manjar peregrino. La eucaristá como una comida 
(=manjar) rara, especial o única (=peregrino) evoca al 
maná dado por Dios a los hebreos.

25-26 y aun gozando su substancia, / no tiene fin su indi-
viduo. El cuerpo real y verdadero de Cristo (=su sustan-
cia) que está en el pan eucarísrico es una comida que se 
multiplica constantemente y no se acaba porque Dios 
es infinito.

27-30 Él es el pan animado / que es muerte para el indigno, 
/ el alma y vida al dispuesto, / y en fin es un pan de juicio. 
En tanto allí está Cristo dando vida al pan (=animado), 
la eucaristía es un alimento espiritual y los fieles deben 
saber muy bien lo que están comiendo. Si comen sin 

discernir el misterio, serán condenados; por eso es un 
pan de juicio. La copla remite a san Pablo: “Pues cada 
vez que coman este pan y beban de este cáliz, anuncian 
la muerte del Señor, hasta que venga. Por tanto, quien 
coma el pan o beba el cáliz del Señor indignamente, 
será reo del cuerpo y la sangre del Señor. Examínese, 
pues, cada cual, y coma así el pan y beba del cáliz. Pues 
quien come y bebe sin discernir el cuerpo, come y bebe 
su propia condena” (1 Cor 11: 27-29). “Animar. Metafó-
ricamente, se dice de las cosas inanimadadas, naturales 
y artificiales, a quienes la naturaleza, o el arte, infunde 
vigor y en cierta manera da vida y espíritu” (Aut.).

Descripción de la fuente

3 papeles: Ti1, Ti2, ac. Portada: “que enigma tan vello”. En las partes vocales figura el apellido del compositor. El 
texto original del estribillo es: “que cosa es aquella”. El texto “que enigma tan vello” está escrito en tiras de papel 
–algunas pocas aún adheridas al manuscrito– que alguna vez debieron estar superpuestas al texto original, como 
lo sugieren las marcas de pegamento visibles. Sin embargo, en la parte del ac sí está escrito “qué enigma tan bello” 
como texto original (y el papel no presenta rastros de haber tenido otro texto superpuesto); por lo que se deduce 
que esta parte debió ser escrita después, aunque por el mismo copista. Los datos de la portada deben corresponder 
a la época en que se agregó el segundo texto. Ac: “Por el fa de otavillo”; al inicio del primer pentagrama tiene super-
puesta una tira de papel que enmienda un error de copia del original. La única diferencia en el contenido es un Mi 
natural sustituyendo un Mi bemol original. En los tratados teóricos del siglo XVII el octavillo es como también se le 
denomina al “octavo tono alto”, que tiene su final en Sol y la mediación en Do y en Re. Pero el villancico está en sex-
to tono, con un bemol, por lo que deducimos que la indicación “por el fa de otavillo” debe aludir a su transposición. 
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QUÉ COSA ES AQUELLA MIGUEL DE RIVA PASTOR

El estribillo de este villancico, que nos remite al responsorio Quae est ista presente en algunos oficios marianos, es 
cantado como un diálogo entre los dos tiples, hasta unirse en un desarrollo contrapuntístico imitativo en el verso 
“vaya, vaya, vaya / sea bella sin cara”. Es el villancico de este compositor más elaborado contrapuntísticamente y 
con mayor interés rítmico.

Crítica a la edición musical

1)	 c. 16, Ti2: un Sol semibreve ennegrecida en el ms.; 
se hizo una adaptación para emparejar la música 
con el texto poético. Ac: Re mínima y Sol semibreve 
ennegrecida en el ms.; se invirtieron los valores de 
acuerdo con la modificación hecha en el Ti2.

2)	 c. 29, Ti1, Si del tercer tiempo: semibreve ennegreci-
da en el ms. Mismo caso anterior.

3)	 c.  73, ac.: la nota doble (Fa Fa mínimas) invita a que 
este compás se encabalgue con el inicio de las co-
plas, es decir, que pueda interpretarse como los dos 
primeros tiempos del compás 55.
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44
Solo. Tono al Nacimiento

No suspires, no llores
c. 1716

Francisco de Atienza y Pineda CSG 078
Anónimo

Estribillo

No suspires, no llores,
mi amor, mi Niño,
que tu llanto de perlas,
que tus suspiros,

5	 me anegan, me abrasan,
y en tal peligro
dice el alma que muero
de lo que vivo.

Pero llora, suspira,
10	 amante fino,

ay, que en tus penas mis penas
tienen alivio,
mi amor, mi Niño.

3 que tu llanto de perlas. La asociación entre el llanto 
y las perlas es antiquísima (véanse nn. 11, v. 14; 16, v. 
32; 39, v. 17). “Como fue su Madre, / de tal perfección, / 
un precioso nácar / solo abierto al sol, / las que llora el 
Niño / finas perlas son” (Lope, 1612, p. 193).

3-8 que tu llanto de perlas / que tus suspiros, / me ane-
gan, me abrasan, / y en tal peligro / dice el alma que 
muero / de lo que vivo. El llanto es tan grande que aho-
ga al alma (hacen un golfo); los suspiros son un so-
plo caliente que la quema (son llamas). Esto provoca 

la muerte del alma al tiempo que trae su salvación (=la 
vida). Pareciera haber una remota alusión al bautismo 
de agua y de fuego que trae Jesús.

10 fino. “Perfecto, puro y que tiene la bondad y valor 
intrínseco que corresponde a su especie” (Aut.).

12 alivio. “Descanso y desahogo que se recibe de la 
moderación, aligeración o total descarga de algún peso 
que oprimía y fatigaba demasiado” (Aut.). En este caso, 
el peso del pecado que redime Cristo.

El poema desarrolla el recurrente motivo del llanto y lo relaciona indirectamente con la Pasión de Cristo. En este 
orden, el llanto preanuncia el martirio de Cristo en la cruz, el rigor que sufrirá por parte de los hombres. El pade-
cimiento del Niño es un dulce tormento para al alma porque allí, en ese llanto que la hace sufrir, el alma encuentra 
su salvación (su alivio). El sacrificio de uno (“tus penas”) por el pecado de todos (“mis penas”).
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Coplas

Todo vuestro llanto es golfo,
15	 llamas son vuestros suspiros,

en vez de perlas dais rayos,
tormenta en vez de gemidos,
ay, que en tus penas mis penas
tienen alivio,

20	 mi amor, mi Niño.
Aunque cueste muchas penas

aquese llanto, Dios mío,
no lo excusen vuestros ojos,
pues en él he conocido,

25	 ay, que en tus penas mis penas
tienen alivio,
mi amor, mi Niño.

Porque siendo Dios padece
vuestro ser tanto martirio,

30	 y a un alma, dulce tormento,
le dais en lo padecido,
ay, que en tus penas mis penas
tienen alivio,
mi amor, mi Niño.

35	      Sufrid el rigor humano,
pues vos os lo habéis querido,
mientras por feliz mi pecho
dice con vuestros cariños,
ay, que en tus penas mis penas

40	 tienen alivio,
mi amor, mi Niño.
1 No suspires, mi amor PS
2 no llores, mi Niño PS
4 me anegan PS

28-29 Porque siendo Dios padece / vuestro ser tanto mar-
tirio. Alusión prospectiva a la Pasión de Cristo.

38 dice con vuestros cariños. El llanto de Cristo, en tan-
to preanuncia su pasión, es una señal de amor. “Cariño. 

Por semejanza, la expresión, señal y demostración con 
que uno manifiesta el afecto, benevolencia y amor que 
tiene a otro” (Aut.). 



458

NO SUSPIRES, NO LLORES FRANCISCO DE ATIENZA Y PINEDA

5 que tus suspiros me abrasan PS
12 tendrán alivio PS
13 No suspires, mi amor, / no llores, mi Niño PS [se repite al final del estribillo] 
18-20, 33-34 y en tal peligro / dice el alma que muero / de lo que vivo.
25-27, 39-41 amante fino, / que en tus penas mis penas / tienen alivio.

Correspondencias

En las partes conservadas en la CSG, el villancico carece de autoría. Pero el poema se corresponde con el Villancico 
III de un pliego musicalizado por Atienza y Pineda titulado Letras de los villancicos que se han de cantar en la Santa 
Iglesia Catedral de esta ciudad de la Puebla de los Ángeles en los maitines solemnes del Nacimiento de nuestro Señor 
Jesucristo este año de 1716. Puestos en metro músico por el licenciado don Francisco de Atienza y Pineda, presbítero, 
maestro de capilla de dicha Santa Iglesia. Puebla: Viuda de Miguel de Ortega y Bonilla (PVOBM, n. 98). Como anota-
mos, el texto impreso presenta ligeras variantes en la organización del estribillo y en la vuelta al estribillo después 
de cada copla. En la Catedral de Guatemala se conserva una copia en dos partes de este mismo villancico (véase 
Tello et al., 2022, I, p. 90). A su vez, Atienza y Pineda reutilizó un poema que se encuentra como Villancico VI en el 
pliego Letras de los villancicos que se cantaron en la Santa Metropolitana y Patriarcal Iglesia desta ciudad de Sevilla 
en los solemnes maitines del Nacimiento de nuestro Señor Jesucristo, este año de 1705. Compuestos por don Diego José 
de Salazar, racionero y maestro de capilla de dicha santa Iglesia. Sevilla: Juan Francisco de Blas (CVBNXVIII, n. 256). 
Las coplas con sus vueltas son las mismas (el pliego de 1705 escribe “tienen su alivio”). En cambio, el estribillo de 
1705 es un tanto diferente:

No suspires, mi amado,
no solloces, mi alivio,
no te quejes, mi dueño,
no suspires, Dios mío,
que tu llanto de perlas,
que tus suspiros
me anegan, me abrasan,
y en tal peligro
dice el alma que muero de lo que vivo.
Pero llora, suspira, amante fino,
que en tus penas mis penas
tienen su alivio.

Este mismo poema fue reutilizado también en 1716 por don Gaspar Úbeda y Castelló, entonces maestro de capilla 
de la Iglesia de Sevilla, e impreso como Villancico cuarto, Segundo nocturno, en el pliego Letras de los villancicos 
que se cantaron en la Santa Iglesia Patriarcal de Sevilla en los solemnes maitines de la venida de los santos Reyes. Año 
de 1716. Compuestos por don Gaspar Úbeda y Castelló, racionero y maestro de capilla de dicha Santa Iglesia (CVBNX-
VIII, n. 279). En este caso, solo se registra una ligera variante con respecto al estribillo de 1705; donde aquí dice “no 
suspires, Dios mío”, Sevilla 1716 dice: “no tirites, Dios mío”.

Descripción de la fuente

2 papeles: Ti, ac. Portada: “Solo / Tono al nazimiento / No susPires no llores / [de otra mano:] Para Ines manuela 
de/ sta cruz”. Ti: “Ines manuela”.
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Este villancico está repleto de gestos retóricos que amplifican las ideas del texto poético en torno al llanto y las 
penas (véase comentario al texto poético), pero también al sentimiento de ternura que inspira el padecimiento del 
Niño recién nacido, como en el verso “mi amor, mi Niño”, con el uso de intervalos consonantes y de una sonori-
dad mayor, luego de fuertes disonancias usadas en los compases anteriores (cc. 78-84). Resaltan el uso de silencios 
expresivos (suspiratio y suspentio) (ej.: cc. 29-31, 95-96), de figuras de repetición, cromatismos (ej.: cc. 47-48), diso-
nancias melódicas y armónicas (segundas menores o novenas) (cc. 52-53, 67-68, 72-73). Prácticamente cada frase 
musical y del texto poético es repetida al menos una vez, en diferente altura (synonimia). El bajo está cifrado. Se 
transportó a una cuarta inferior.

Crítica a la edición musical

1)	 c. 48, Ti, Sib: sic en el ms., pensado seguramente con 
una intención retórica.

2)	 c. 91, ac: el bajo cifrado indicado en el ms. es 3 6; se 
sustituyó por 7 6, como corresponde a los intervalos 
armónicos que se forman con el Ti.
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45
Villancico a 4 de Navidad

Mi Dios, de ver que lloráis

Francisco Manuel Ruiz de Carabantes CSG 146
Anónimo

Estribillo

Mi Dios, de ver que lloráis,
el alma me enternecéis;
mucho, aunque Niño, podéis,
pues a un peñasco ablandáis.

5	 Y si calláis
con vuestro amor os lo habréis.
Y si queréis
llorar, pues tan tierno amáis.

Coplas

Vuestro llanto me lastima
10	 y es mi gloria vuestro llanto,

no lo dejéis, entretanto

3-4 mucho, aunque Niño, podéis, / pues a un peñasco 
ablandáis. El llanto del Niño es tan conmovedor que lo 
sienten hasta la piedras, esto es, los hombres de duro 

corazón. Los versos recuerdan a los grandes liróforos 
de la tradición clásica, Orfeo y Anfión, quienes movían 
las piedras con su canto.

El poema desarrolla el recurrente motivo del llanto del niño recién nacido. Por un lado, el llanto de Cristo es glo-
rioso porque anuncia o prefigura la redención y es así un testimonio de su amor; por otro, es doloroso y lastima 
porque prefigura el padecimiento de la cruz. El estribillo presenta dos redondillas enlazadas, la segunda de pie 
quebrado. Las coplas, por su parte, responden al esquema de la copla de arte menor (abba:acca), metro corriente 
entre los antiguos poetas de la corte de Juan II y que “había quedado prácticamente fuera de uso. Apenas se la ha-
bía recordado durante el siglo XVI. Cervantes la hizo reaparecer bajo su forma típica, abba:acca, en el epitafio que 
el enamorado Grisóstomo dejó para su sepultura, Quijote, I, 14”  (Navarro Tomas, 1966, p. 267). Salazar y Torres 
tiene un villancico temáticamente afín que empieza “Mi dios, pues que son los ojos”, donde una voz le pide Cristo 
que llore por amor mientras la otre le pide que no lo haga porque el llanto es indicio del dolor que sufre por el 
hombre (1694, I, p. 285).
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que el llanto mi gloria imprima,
mirar, que se desanima
el deseo entre el temor.

15	 Llorad, que me está mejor,
mi Dios, que por vos me anima.

De cielo son los favores
con tan celestial rocío,
porque de quien ama fío

20	 que son lágrimas de amores.
Mis pesares son menores,
aunque os contemplo en el hielo,
ausente de vuestro cielo,
donde importará que llores.
19 porque de quien ama frío Ti12:Ca [corregimos]

18 con tan celestial rocío. El llanto.

Descripción de la fuente

4 papeles: Ti1, Ti2, A, b. Portada: “Villansico A 4, de Navidad / Mi Dios de ver que llorais / Por Franco, Manuel, de 
/ Carabantes”. La parte de Ti1 presenta una rotura, ocasionada por ataque de insecto, que dificulta la lectura; solo 
en esta figura el nombre de la intérprete: “Belona”.
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Este villancico tiene la misma temática del anterior (No suspires, no llores), pero en contraste, la música tiene un uso 
austero y hasta rudimentario de la armonía, el contrapunto y de los recursos compositivos. Es más bien de textura 
homofónica, a 4 voces. En el estribillo, en torno a las palabras “y si calláis”, “llorar”, “tierno” el compositor también 
usó silencios expresivos (suspentio, suspiratio). Se transportó una cuarta inferior, pero el b se transcribió a una oc-
tava superior, puesto que excedía el registro.

Crítica a la edición musical

1)	 c. 11, Ti1: sobre los Si (Mi) hay sostenidos (de corte-
sía) en el ms., asegurando que no se hagan bemol a 
causa de la dirección melódica descendente.

2)	 cc. 15-20: hay un conflicto en estos compases, posi-
blemente por una confusión en las figuras emplea-
das; se propone la siguiente solución, siguiendo la 
imitación del tema melódico que acompaña este ver-
so y la sugerencia de las líneas de compás trazadas 
en el ms.: c. 15, Ti2, A, b: se agregó un silencio de 
blanca; c. 17, Ti1: se agregó un silencio de blanca (de 
esta manera el motivo melódico se desplaza al tiem-

po fuerte del compás, favoreciendo la prosodia del 
texto); cc. 18, Ti1, Sib La La: Sib blanca La Sol (Mib 
blanca Re Do), en el ms.; Ti2, A y b: estas notas no es-
tán en el ms., se agregaron, extendiendo la respectiva 
nota del compás anterior para completar la cadencia 
con las otras voces; c. 21, Ti2, A, b: redonda en el ms.

3)	 cc. 35-37, Ti1, segunda copla, “que me es llorad”: sic 
en el ms. Igualmente en el Ti2 está cortada la palabra; 
así está en el ms.

4)	 c. 37, Ti1, Do Do: sobre estas notas hay # en el ms.
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46
Villancico a 4 voces a la Natividad de nuestro Señor Jesucristo

Mandinga, vamo a Belé

Miguel Tadeo de Ochoa CSG 232
Anónimo

Estribillo

–Mandinga, vamo a Belé.
–Vamo, Flacico, en buen ola,
velemo a muesa Señola,
a chiquito y a Joseph.			 

5	      –¿Equequele tú que hagamo depué?
–Que le demo una sulibandula,
al tanbolo y bailemo lo huacalá,
y bailemo lo huacalá.

–Pul mi vila, mi vila, que lise ben,
10	 dingandé, dingandé, dingandé

Coplas

Toca, plimo Flacico,
pol amole su hosico,
tane tambolitiya,
qui mi hace cusquilla.

15	      Turo neglo cuntenta
festeja nacimenta
de lo Niño chiquita
polque naci bonita.

6 sulibandula. La zarabanda. Al respecto, véase To-
rrente (2023).

8 lo huacalá. No hemos podido dar con el sentido de 
esta expresión. Quizá sea un tipo de baile.

11 Toca, plimo Flacico. “Primo. En el estilo festivo lla-
man al negro o etíope” (Aut.).

Como en el n. 34, los negros llegan con sus bailes y presentes a saludar al Niño recién nacido, a María y a José. Sobre 
el final, parece que se le da su vaya al Diablo. Al decir de Méndez Plancarte, algunas de las voces y expresiones que 
recrea el poema se nos escapan (pipa, pisone).
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Lo nenglito le Angola,
20	 polque san fanfalona,

yeva lo mantilla
i tanbé mantequilla.

Able ojo Siñola
25	 qui vini la pastola,

pollegito tlaema,
pañalico oflesema

Sucuchá Flasiquita,
que reímo chiquita.

30	 Ay, mi vila, mi vila,
ay, que lindo palila.

Ai, Siñola bindita,
cómo sa tan bonita;
ay, Sesú, que mi panta

35	 la perro mulata.
Su baliga le pipa,

castañeta lepica,
y sus pata muy ancha,
qui palece pisone.

40	      Ay, ay, ay, como sula,
y sa plimo de mula.
No te enoja, Flasica,
que razón no tené.

Pol mi vila, mi vila, que lice ben,
45	 dingandé, dingandé, dingandé.

3 chiquiyo PS
5 despué PS
9 Pol mi vila, mi vila, que dize ben PS
12 osico PS
13 tañé PS
14 cusquiya PS
15 Turu PS
17 chiquito PS
18 que nace bonito PS
19 neglito PS

26 pollegito. Pellejo. Los negros lleva cuero de animal 
para abrigar al niño.

35 la perro mulata. El Diablo.
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20 pulque sá fanfalona PS
21 yebala la mantiya PS
22 mantequiya PS
26 peyegito tlaemo PS
27 ofrezemo PS
28 Flasiquito PS
29 chiquito PS
31 qui PS
35 la perrero Canchangala PS
36 barriga PS
37 repica PS
38 ancho PS
39 que PS
42 Flasico PS
43 razó PS

Correspondencias

El texto se encuentra como Villancico segundo, II Nocturno, en el pliego Villancicos que se cantaron en la Catedral 
de la ciudad de los Ángeles en los maitines de Navidad este año de mil seiscientos y sesenta y seis. Puebla de los Án-
geles: Viuda de Juan de Borja y Gandia (PVOBM, n. 54). En el pliego, después de cada verso de cada copla se repite 
la palabra huacalá, vg.:

Toca, plimo Flacico,
hucalá,
pol amole su osico,
huacalá,
tañé tambolitiya,
huacalá,
qui mi haze cusquiya,
huacalá.

Descripción de la fuente

5 papeles: Ti, A, T1, T2, ac. Portada: “Villancico A 4º boses A la Natibidad / de Nro Sr Xpto; Bamo flancico A / vuena 
ola, por Dn Miguel Thadeo / Deochoa”. T2: “a 5°”. En las partes el compositor figura como “Ma.tro D.n Miguel de 
Ochoa”.
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Como ya se indicó, el texto de esta negrilla se encuentra en un pliego de villancicos de Navidad de 1666 de la Cate-
dral de Puebla, y aunque el impreso no menciona al autor de la música, puede pensarse que fue el entonces maestro 
de capilla Juan García de Céspedes. Más de medio siglo después, Miguel de Tadeo Ochoa compuso esta versión 
musical, con una estructura de diálogo entre los dos tenores. En las coplas, el T2 es el que lleva la narración del 
texto, que a cada verso es respondido por el coro con la expresión “huacala”. La regularidad en este diálogo entre 
el T y el coro, sostenida de manera ininterrumpida a lo largo de 128 compases, en nuestra lectura, crea un efecto 
rítmico asociable a un toque de tambor. El texto poético inicia con el verso “Mandinga, vamo a Bele”, y el segundo 
verso es “vamo, Flasico, en buen hola”, escrito de una manera distinta al de la portada del ms. Se tomó la decisión 
de consignar como título el primer verso. Se transportó a una cuarta inferior.

Crítica a la edición musical

1)	 c. 185, A: falta el silencio del segundo tiempo en el 
ms.
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47
Tonada sola a la Natividad de nuestra Señora

Nace la aurora divina
1727

Juan Corchado CSG 157
Anónimo

Estribillo

Nace la aurora divina,
y dulces ruiseñores,
astros y luces,
fuentes y flores,

5	 como a hermosa luz del alba,
alegres le hacen la salva.

Coplas

Festivos los ruiseñores
saludan con sus gorjeos
al ave cuyos deseos

10	 son llenarnos de favores.
Los astros resplandecientes

a la más hermosa estrella
saludan porque con ella
viene la luz de las gentes.

1 aurora divina. María es la aurora divina porque pre-
cede a la venida del sol Cristo.

9 al ave cuyos deseos. Recuérdese la salutación angé-
lica: Ave gratia plena, Dominus tecum, benedicta tu in 
mulieribus (Lc 1: 28).

12 a la más hermosa estrella. Entre otros atributos, Ma-
ría es Stella matutina, “porque así como esta estrella 
aparece más grande y más lucida que todas las otras, 
así María excede a todos los ángeles y santos en luz y 
resplandor de gloria” (Dornn, 1768, p. 83).

14 viene la luz de las gentes. Jesucristo.

Como el nacimiento de María presupone el renacer del mundo, la naturaleza en su plenitud sale a festejarla en la 
tierra mientras los astros lo hacen en el cielo. El mundo renace porque con su nacimiento huyen las sombras del 
pecado; ella es como la luz que llega después de la noche. Véase n. 28, comentario. Las coplas son redondillas.
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15	 Las fuentecillas risueñas,
cuando quiebran sus cristales,
anuncian que de los males
no han de quedar ni las señas.

Con sus matices las flores
20	 a la pura flor María

saludan porque es el día
que nos llena de favores.

Descripción de la fuente

2 papeles: Ti, ac. Portada: “Tonada sola a la Nativi / dad de Nuestra Señora / Nace la aurora divina &c / Juan Cor-
chado / año de 1727”. En la parte de Ti quedan huellas que indican que tenía un texto adherido. En el ac: “Este se 
acompaña a la Me Rosa tras portado entrando estrivillo y Coplas en dlaSolRe Como Sesto tono Con 3 #”, lo que 
equivaldría a un Re mayor actual. Sin embargo, está copiado en Do mayor. Por otra parte, el ac es un bajo cifrado, 
es decir, que se hacía con un instrumento armónico, posiblemente un órgano o un arpa.

15-18 Las fuentecillas risueñas, / cuando quiebran sus 
cristales, / anuncian que de los males / no han de quedar 
ni las señas. Alude a la Inmaculada Concepción tanto 
como al bautismo que trae Cristo. Las aguas cristalinas 
son tan puras como la Virgen. Esas aguas, al mismo 
tiempo, limpian a través del bautismo la mancha del 
pecado original.

20 a la pura flor María. La Virgen es una flor pura na-
cida entre las espinas del pecado. “Como azucena entre 
espinas, / así mi amiga entre las hijas” (Ct 2: 2).

22 que nos llena de favores. La Virgen es el medio a 
través del cual viene Cristo al mundo. Por eso nos llena 
de favores. Pero también porque ella intercede a favor 
del hombre cuando está en peligro. En este sentido, ella 
es Virgo clemens porque está “rogando siempre a Dios 
por los hombres, de tal modo que lo mueve a clemen-
cia, que sus súplicas parece que tienen en algún modo 
fuerza de ley o precepto” (Dornn, 1768, p 55).
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La tonada es una de las denominaciones que se le dio al villancico en el siglo XVIII, generalmente a una sola voz con 
acompañamiento; este último solía ser un bajo cifrado. La parte vocal tenía un desarrollo melódico más ornamen-
tado, con un acompañamiento armónico más funcional, tal como se ve en este villancico. Sin embargo, en este caso 
destaca la polivalencia del b, con desarrollos melódicos imitativos alternado con pasajes francamente armónicos, 
con saltos de cuartas, quintas y octavas. Juan Corchado fue un arpista y compositor muy valorado en la Catedral 
de Puebla, además de por sus destrezas como músico, por el “estilo moderno” de sus composiciones. Se transportó 
a una cuarta inferior.
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48
Villancico a dúo de Navidad

Cómo se imitan

Juan de Florentín CSG 174

Anónimo

Estribillo

Cómo se imitan
los dos ruiseñores
cantando acordes,
pues con suaves gorjeos

5	 y con tiernas suspensiones,
si uno arrulla, otro enamora
al sol que nace esta noche.

Coplas

Al nacer del alba
el sol más hermoso,

10	 con dulce alborozo,
ya le hace la salva,

1-2 Cómo se imitan / los dos ruiseñores. Según los na-
turalistas, el ruiseñor puede imitar distintos tipos de 
cantos e incluso de voces. “Los que son más nuevos 
se ejercitan con diligencia y se ponen cerca de los más 
diestros, a quien han de imitar. Escucha el maestro al 
discípulo y enséñale, y unas veces canta el uno, y otras 
el otro” (Plinio, 1624, p. 752, libro 10, cap. 39).

7 al sol que nace esta noche. Cristo, quien según la tra-
dición, avalada en parte por san Lucas, nació a media-
noche.

8 Al nacer del alba. La Virgen es el alba/aurora de la 
que nace el sol Cristo.

11 hace la salva. “Salva. Vale también disparo de armas 
de fuego en honor de algún personaje… Por extensión, 
significa también el canto y música que las aves hacen 
cuando empieza a amanecer… Hacer la salva. Frase que 
además del sentido figurado, significa brindar y mover 
al gusto y alegría” (Aut.).

Debido a la luz divina que emana del pesebre a medianoche, los ruiseñores/jilgueros piensan que amanece y se 
ponen a cantar para celebrar el Nacimiento del sol Cristo. Como el canto es tan suave, el niño se calma y se ena-
mora del mundo que lo ha visto nacer. En efecto, el canto del ruiseñor se caracteriza por mover a piedad a quien 
lo escucha. Sobre el final, el poema alude a la unión hipostática; en este sentido, así como las aves concuerdan su 
canto, en Cristo se acuerdan la naturaleza humana con la naturaleza divina. El poema confunde los pájaros porque 
ambos deleitan con su canto.
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con festiva armonía,
un jilguero al albor del mejor día.

Mirando aquel llanto
15	 de aquel sol que llora,

cual si fuera aurora
previene su canto,
porque sirva de arrullo
el pasado acorde canto suyo.

20	      En acentos suaves
los hombres entonen
y glorias pregonen,
pues cantan las aves,
enseñando el jilguero

25	 a celebrar la dicha con esmero.
El Niño que alumbra

el sol es que nace
y al hombre le place,
pues al hombre encumbra,

30	 demuestra ya lo acorde,
pues lo humano y divino ve concorde.
6-7 si uno arrulla, triste lamenta / la luz que yace en la noche Ti1 [esta lectura al-
ternativa está escrita en la parte correspondiente debajo de los versos que editamos]
7 el sol que nace de noche PS

16-17 cual si fuera aurora / previene su canto. Pensando 
que amanece por la luz que irradia Cristo, el jilguero se 
pone a cantar.

29-31 pues al hombre encumbra, / demuestra ya lo acorde, 

/ pues lo humano y divino ve concorde. La unión hipostá-
tica que se da en Cristo (naturaleza divina y humana en 
un sola persona) supone el ascenso del hombre hacia su 
condición celestial (=encumbra). 

Correspondencias

El estribillo se encuentra en el Villancico VI, Segundo nocturno, del pliego Letras de los villancicos que se han de 
cantar en la Santa Iglesia Catedral de Málaga este año de 1676 en los maitines de la Natividad de Cristo Señor nuestro. 
Compuestas por don Alonso Torizes, racionero y maestro de capilla de dicha Santa Iglesia. Málaga: Mateo López Hi-
dalgo, 1676 (CVBNXVII, n. 328). En el pliego, las coplas son ocho y son bastante diferentes. La versión musical de 
Florentín mantiene la estructura métrica de redondilla con incremento (6+6+6+6+7+11), la rima día/armonía y el 
motivo del ave cantando a medianoche porque piensa que ha amanecido. Así, por ejemplo, dice el pliego de 1676:

Canta aquel jilguero
juzgando que llora
la celeste aurora,
siendo aquel lucero
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quien eterniza el día
con lágrimas de luz en noche fría.

El poema de 1676 fue reutilizado al menos en otras dos ocasiones. Se encuentra como Villancico II en el pliego 
Villancicos que se han de cantar la noche de Navidad en la Santa Iglesia Magistral de San Justo y Pastor de Alcalá este 
año de 1685 (CVBNXVII, n. 4). Aparece como Villancico IV, Segudo nocturno, en el pliego Letras de los villancicos 
que en la Iglesia Colegial de nuestro Señor san Salvador desta ciudad de Sevilla se han de cantar en la kalenda y solem-
nes maitines de la Natividad de nuestro Señor Jesucritso, este año de 1688. Cuya música compuso el licenciado Martín 
Calvo Ramiro, maestro de capilla de dicha Iglesia. Sevilla: Juan de Osuna, 1688 (CVBNXVII, n. 442). En este caso, solo 
se reutilizan cinco coplas y el estribillo es ligeramenre distinto:

Al sol que nace esta noche
dulces le cantan dos ruiseñores,
y en sonorosa porfía
se mentan acordes,
y cantando sonoros
con tiernas cadencias
hacen diferencias
sus alegres voces.

Avecillas parlera,
oid mis primores,
celebrad a este sol que nace
desterrando tinieblas y horrores.

Ay cómo cantan,
ay cómo suenan,
cómo se imitan los dos ruiseñores.

Descripción de la fuente

3 papeles: Ti1, Ti2, ac. Portada: “Villansico A Duo de Navidad / Como se imitan los dos Rui señores / Juo florentin”. 
Ti1: “Mui despassio por q’no seade poder Cantar por los gorjeos”. Este papel tiene textos añadidos que se cantan 
de manera alternativa.
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Es uno de los villancicos más tardíos de este corpus, con un desarrollo virtuosístico de las partes vocales y un trata-
miento claramente funcional de la armonía, sin dejar de lado la textura contrapuntística. La música es descriptiva 
del texto (hypotiposis): “cómo se imitan…”=contrapunto imitativo; “gorjeos”=figura musical descriptiva llamada 
gorjeo (cc. 17-25); “si uno arrulla”=repetición de un saltillo (cc. 38-45); “suspensiones”=uso de silencios que inte-
rrumpen la palabra (suspiratio, cc. 28-31).

Crítica a la edición musical

1)	 c. 30, Ti1, Do del cuarto tiempo: # en el ms. 
2)	 cc. 32-37, Ti1: en el ms. hay un pasaje que no encua-

dra con el resto de las voces (el pasaje es igual al de 
los compases 43 al 45 de esta misma voz y presenta 
un texto alternativo: “triste lamenta la luz que yace 
en la noche”, y algunas correcciones en la música). 
La mejor solución que se encontró fue eliminarlo, y 
colocar silencios.

3)	 c. 35, Ti2, Sol del tercer tiempo: # en el ms.
4)	 cc. 38, Ti1: en el ms. la última sílaba está escrita al 

final del melisma; sin embargo, de esa manera no se 
entendería el diálogo con el Ti2 (“si uno arrulla, otro 
enamora”).

5)	 c. 41, Ti2: debajo del texto “otro enamora” está escri-
to otro: “triste lamenta la luz que yace en la noche”.

6)	 c. 42, b, Mi del tercer tiempo: Re en el ms.
7)	 c. 43, b: el Mi del tercer tiempo: Re en el ms.
8)	 c. 53, Ti1, Si del primer tiempo: # en el ms. (para ha-

cerlo natural); pero no es justificable armonicamen-
te, por lo que se conservó el bemol.

9)	 c. 58, Ti1, Sol del cuarto tiempo: # en el ms.; pero 
se trata de una cadencia remisa, por lo que debe ser 
natural.

10)	c. 63, Ti1, Mi del primer tiempo: silencio de corchea 
en el ms., lo que implicaría cortar la palabra sin jus-
tificación alguna; debió ser un descuido del copista 
en la distribución del texto.
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de Cristo, Señor nuestro, 1675. Puebla de los Ángeles: Viuda de Juan de Borja y Gandia.
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